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Abstract  

This study critically evaluates the translation of the conceptual metaphors of light and darkness in the 
Holy Qur’an by three artificial intelligence models, Grok, Gemini, and ChatGPT, drawing on Lakoff 
and Johnson’s Conceptual Metaphor Theory (1980) and Newmark’s translation strategies (1988). The 
metaphors of light and darkness, which convey concepts such as guidance, faith, misguidance, and 
disbelief, are examined in selected Qur’anic verses. The findings indicate that the AI models 
predominantly rely on the literal reproduction of metaphors. While this approach preserves the surface 
structure of the original expressions, it often fails to convey the deeper theological, spiritual, and 
cultural dimensions embedded in these metaphors, particularly for readers unfamiliar with the 
Qur’an’s conceptual and religious framework. The lack of supplementary explanations and the limited 
capacity to explicate underlying semantic layers, such as “light” as divine guidance and “darkness” 
or “darknesses” as ignorance and disbelief, constitute major challenges in the AI-generated 
translations. The study suggests that improving the quality of machine translation of sacred texts 
requires the integration of cognitive theories of metaphor, training models with authoritative 
exegetical sources, and the use of Newmark’s supplementary procedures, such as explanatory 
additions or footnotes. The research highlights the significant potential of artificial intelligence in the 
translation of sacred texts, provided that deeper conceptual and cultural awareness is incorporated into 
model design and training. 
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Introduction 

Conceptual metaphors function as fundamental cognitive mechanisms in language, enabling 
abstract ideas to be understood through more concrete domains. As proposed by George Lakoff 
and Mark Johnson (1980) in Conceptual Metaphor Theory, metaphors are not merely stylistic 
devices but reflections of underlying mental and cultural structures. In religious texts, 
particularly the Holy Qur’an, metaphors play a central role in conveying theological, ethical, 
and mystical meanings. Among the most prominent metaphorical domains in the Qur’an are 
those of light and darkness, expressed through oppositions such as light versus darkness, day 
versus night, and life versus death. These binaries carry significant rhetorical and conceptual 
weight: light frequently symbolizes divine guidance, faith, and spiritual vitality, whereas 
darkness represents misguidance, disbelief, and spiritual loss. 

With recent advances in natural language processing, the translation of sacred texts by artificial 
intelligence has emerged as a new area of inquiry in translation studies and semantics. This 
research investigates the translation of light–darkness metaphors in selected Qur’anic verses by 
three AI models: Grok, Gemini, and ChatGPT. The theoretical framework integrates Lakoff 
and Johnson’s cognitive view of metaphor as conceptual mapping, for example, guidance is 
light and ignorance is darkness, with Peter Newmark’s seven strategies for metaphor 
translation, including reproducing the same metaphor, replacing it with an equivalent, 
converting it to sense, omission, addition of explanation, use of simile, and a combination of 
simile and explanation. 

The main objective is to evaluate the extent to which AI models are capable of conveying the 
abstract and culturally embedded meanings of Qur’anic metaphors in Persian as the target 
language. The central question is whether these models successfully interpret and render 
conceptual metaphors rooted in religious and cultural frameworks or whether they primarily 
rely on literal transfer without capturing deeper semantic layers. Since Qur’anic metaphors 
embody cognitive and theological schemas rather than surface imagery alone, accurate 
translation requires both cultural awareness and interpretive sensitivity. For example, light in 
the Qur’an signifies not merely physical illumination but divine guidance and spiritual insight, 
grounded in embodied human experience in which light enables perception and orientation. 

This extended abstract situates the study at the intersection of cognitive linguistics, translation 
theory, and artificial intelligence. It highlights the growing importance of accurate sacred text 
translation in a global context and suggests that while AI may broaden access to religious 
knowledge, its effectiveness depends on deeper conceptual integration and interpretive 
grounding. 

Literature Review 

Metaphorical analysis of the Qur’an has received considerable scholarly attention, particularly 
regarding the symbolism of light and darkness. Scholars such as Mohamed (2014) and 
Christiansen (2015) argue that light functions as a metaphor for guidance, knowledge, and 
divine presence, while darkness represents misguidance, ignorance, and the absence of spiritual 
value. These metaphors frequently appear as binary oppositions that reinforce moral and 
theological contrasts. 
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Studies of specific surahs, including Al-Kahf, demonstrate the extensive deployment of 
conceptual metaphors throughout the Qur’an (Marlion et al., 2021). Banaeian Esfahani (2025) 
emphasizes that mappings such as guidance as a bright path and misguidance as darkness 
constitute central elements of Qur’anic conceptual structure. Dehghan and Vahabian (2022) 
further show that orientational, structural, and ontological metaphors are systematically 
employed, especially in conceptualizations of guidance as clarity or elevation and misguidance 
as falling or darkness. 

The translation of Qur’anic metaphors has also been widely examined. Nurbayan (2019) and 
Shareef (2023) observe that literal translation often fails to preserve the conceptual and spiritual 
depth of Qur’anic metaphors, resulting in semantic reduction. These findings underscore the 
necessity of culturally informed translation strategies. Banaian Esfahani (2025) similarly 
highlights the cognitive grounding of light–darkness metaphors and the challenges they pose in 
cross linguistic transfer. 

In the field of artificial intelligence, metaphor detection and translation have become subjects 
of increasing research interest. Studies by Chandra et al. (2024) and Ichien, Stamenković, and 
Holyoak (2023) investigate the capacity of large language models to identify metaphorical 
expressions in religious texts. However, research indicates that these systems still encounter 
difficulties in preserving semantic precision in sacred discourse (Fadhel, 2025). 

The theoretical foundation of this study is rooted in Lakoff and Johnson’s conceptual mapping 
model, complemented by Kövecses’s work on binary oppositions and Gibbs’s applications of 
cognitive metaphor theory. Newmark’s translation framework offers practical procedures for 
rendering metaphors, generally favoring preservation of imagery unless cultural incompatibility 
necessitates adjustment. Applications of these strategies to Qur’anic translation, such as those 
discussed by Rumman and Salem (2023), emphasize the importance of supplementary 
explanations in bridging interpretive gaps. 

Despite significant scholarship, limited research has systematically examined AI translation of 
Qur’anic metaphors through a combined cognitive and translation theoretical framework. This 
study addresses that gap by evaluating AI performance within a structured analytical model. 

Research Method 

This study adopts a qualitative, descriptive analytical approach grounded in conceptual 
metaphor analysis and comparative translation evaluation. First, metaphors related to light and 
darkness were identified in selected Qur’anic verses using Lakoff and Johnson’s framework. 
These metaphors were categorized according to dominant conceptual mappings, including 
guidance, knowledge, and faith as light; misguidance, ignorance, and disbelief as darkness; 
insight as sight; ignorance as blindness; faith as life; and disbelief as death. 

Verses were selected through keyword searches, such as nur, zulumat, layl, nahar, light, 
darkness, sight, and blindness, and were cross referenced with existing scholarly analyses. 
Purposeful sampling ensured representation of all major conceptual categories. 

The selected verses were translated into Persian using Grok, Gemini, and ChatGPT. To isolate 
metaphorical interpretation, only individual verses were provided to the models without 
surrounding contextual passages. The resulting translations were analyzed according to 
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Newmark’s seven metaphor translation strategies. Each translation was evaluated based on 
fidelity to Qur’anic imagery, cultural compatibility, semantic depth, and clarity for Persian 
readers. 

To enhance validity, AI translations were compared with interpretations from recognized 
exegetical sources, including Al-Mizan by Allameh Tabataba’i, ensuring that metaphorical 
meanings were assessed against established theological understandings. 

Conclusion 

The findings demonstrate that the AI models primarily rely on literal reproduction of Qur’anic 
metaphors. While this strategy preserves formal imagery and textual fidelity, it frequently fails 
to convey the deeper theological and cultural dimensions embedded in the metaphors of light 
and darkness. 

Common limitations include the absence of explanatory additions for metaphorical layers, 
insufficient attention to conceptual mappings, and inadequate handling of grammatical nuances 
such as the plural form of darknesses versus the singular light. Model specific tendencies were 
observed: Grok generally preserves rhetorical tone but lacks interpretive support; Gemini 
occasionally provides limited clarification yet risks semantic dilution; ChatGPT maintains 
literal precision but may introduce subtle interpretive inaccuracies. 

Overall, AI demonstrates potential in translating sacred texts, yet its effectiveness depends on 
integration of cognitive metaphor theory, authoritative exegetical sources, and supplementary 
strategies such as explanatory additions. A hybrid model combining artificial intelligence with 
human interpretive expertise appears to offer the most promising path forward, balancing 
accessibility with conceptual and theological integrity.  
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 چکیده 

(گراك،   ی هوش مصنوع   ي هاتوسط مدل   م ی در قرآن کر   ی ک ی نور و تار   ی مفهوم   ي ها استعاره   ي ترجمه   ي انتقاد   ی اب یپژوهش به ارز   ن ی ا 
) 1988(   ومارك ی ن  ي ترجمه   ي ) و راهبردها1980و جانسون (   کاف ی ل  ی مفهوم   ي استعاره   يه ی بر نظر   ه ی ) با تکیت ی پ ی جو چت   ،ي نا یجم 

منتخب قرآن   اتیو کفر هستند، در آ   ،ی گمراه   مان، ی ا   ت،ی چون هدا   ی م ی مفاه  انگریکه نما   ، ی ک یتار   و نور    ي ها. استعاره پردازد ی م 
اما در   کنند، ی استعاره استفاده م   ی اللفظ تحت   د ی عمدتاً از راهبرد بازتول   یهوش مصنوع   ي ها نشان داد که مدل   ها افته ی شدند.    لی تحل 

 م، ی قرآن کر  ی و فرهنگ ي معنو   ،ی اله  ، ی مفهوم   ي ها نه ی مخاطبان ناآشنا با زم  يبرا  ژه ی و ها، به استعاره  ن ی ا  ی و فرهنگ   ق یعم   ی انتقال معان
و   ی اله   ت یعنوان هدا ها مانند «نور» به استعاره   ق ی عم  یی معنا   م ی مفاه   ن یی در تب  ی و ناتوان  ی لی تکم   حات ی دارند. فقدان توض  ت ی محدود 

ها و آموزش مدل  یشناخت  يهاه ی با ادغام نظر  شود ی م  شنهادی پ هاست.  مدل   ن ی ا ی اصل  ي هاعنوان جهل و کفر، از چالش «ظلمات» به 
 نی. ا ابد ی بهبود    ی ن ی ماش  ي هاترجمه   ت ی ف ی )، ک ی(مانند افزودن پاورق   ومارك ین   ی ل یتکم   ي از راهبردها   ي ر ی گ و بهره   ، ي ری با منابع تفس 

در   يتر ق یعم   ی و فرهنگ   ی ومدرك مفه  نکه یدارد، مشروط بر ا   د ی در ترجمه متون مقدس تأک   ی هوش مصنوع  ل یپژوهش بر پتانس 
 . شود   جاد ی ها ا مدل 

 یهوش مصنوع   ومارك، ی ن   ي و جانسون، راهبردها   کاف ی ل  ۀ ی نظر   م،ی ترجمۀ استعاره، قرآن کر   ، ی استعارة مفهوم   ها: کلیدواژه 

 
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 مقدمه. 1

عنوان یکی از سازوکارهاي شناختی بنیادین در زبان، نقش مهمی در انتقال مفاهیم انتزاعی از  هاي مفهومی بهاستعاره

اند که بسیاري  ي مفهومی» نشان داده«استعاره  ۀ) در نظری1980کنند. لیکاف و جانسون (طریق مفاهیم ملموس ایفا می

عینی مفاهیم  نگاشت  طریق  از  بشر  انتزاعی  مفاهیم  میاز  پردازش  و  درك  استعارهتر  اساس،  این  بر  صرفاً  شوند.  ها 

ها  ویژه قرآن کریم، استعارهاند. در متون دینی بهابزارهاي زبانی نیستند، بلکه بازتاب ساختارهاي ذهنی و فرهنگی انسان

هاي استعاري در  کنند. یکی از پرکاربردترین حوزهنقشی اساسی در انتقال مفاهیم الهیاتی، اخلاقی و عرفانی ایفا می

هایی همچون نور و ظلمت، شب و روز، و مرگ و  قرآن، مفاهیم مربوط به روشنایی و تاریکی است که در قالب تقابل

اي  گونهاند، بلکه بار مفهومی عمیقی را نیز به همراه دارند؛ بهظر بلاغی غنیها نه تنها از ن شود. این تقابلزندگی ظاهر می

 .که «نور» اغلب نمایانگر هدایت، ایمان و زندگی معنوي، و «تاریکی» نشانگر گمراهی، کفر و مرگ روحانی است

اي نوین در مطالعات  هاي هوش مصنوعی به حوزهي متون مقدس توسط مدل زبان، ترجمهدر حوزة  با پیشرفت فناوري  

 ترجمه و معناشناسی تبدیل شده است.  

ي روشنایی و تاریکی در آیات منتخب قرآن کریم هاي حوزهي استعارهدر این راستا، پژوهش حاضر به بررسی ترجمه

پردازد. چارچوب نظري پژوهش، ترکیبی از  تی) میپیجیتوسط سه مدل هوش مصنوعی (گراك، جمیناي، و چت

) است.  1988(  3ي نیوماركي استعاره) و راهبردهاي ترجمه1980(  2و جانسون  1ي مفهومی لیکافي استعارهنظریه

هاي هوش مصنوعی و شناسایی  ، ارزیابی میزان درك معناي استعاري و انتزاعی توسط مدل جستارهدف اصلی این  

 .هر عبارت است ۀها و ارائه پیشنهاداتی جهت تقویت کیفیت ترجمي این استعارهکاررفته در ترجمهراهبردهاي به

 هاي پژوهش. پرسش2

  ي ها قادرند استعاره  یهوش مصنوع  يهامدل   ایپژوهش آن است که آ  نیا  نیادیبا توجه به توضیحات فوق، پرسش بن

)  یدرك و به زبان مقصد (فارس  ی درستبه  --  دارند  ینید  ي در فرهنگ و باورها  شهیر  قاًیکه عم  --قرآن را    یمفهوم

صرفاً به ترجمه    یمورد بررس  یمفهوم  يها در ترجمۀ استعاره  یهوش مصنوع  يها مدل   ا یآبه عبارت دیگر،    منتقل کنند؟

 منتقل کنند؟  زی را ن ییمعنا  ترقیعم يها هیاند لا توانسته  ایاند بسنده کرده یلفظ

 
1 J. Lackoff  
2 M. Johnson  
3 P. Newmark  
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 . پیشینه پژوهش3

ویژه مفاهیمی چون نور و ظلمت و در انتقال مفاهیم معنوي و اخلاقی دارد؛ به مهمی    ها در قرآن نقش تحلیل استعاره

 1محمد هايهاي پژوهشیافته  .کنندها، که همچون پلی مفهومی میان جهان مادي و معنوي عمل میتصاویر نمادین آن

است، در    یدانش و حضور اله  ت،ی که نور نماد هدادهد  ) نشان می233- 185، صص  2015(  2کریتسنیسنو )2014(

  ی در گفتمان قرآن   قاً یها که عماستعاره  نیاست. ا  ي معنو  مفاهیم مثبت   بتیجهل و غ  ،یگمراه  انگریانم  یکیکه تار  یحال

،  2015(کریتسنیسن   روندیبه کار م  یاخلاق  يها یبر دوگانگ  دیتأک  يبرا   تقابلمفاهیمی مدارند، اغلب به عنوان    شهیر

ها را در قرآن  این استعاره  ازمانند کهف، استفاده گسترده    ییهادر سوره  یمفهوم  يهااستعاره  لی تحل. )23- 185صص  

، صص  2025(  4يزیر  ییرصفایم). بنائیان اصفهانی و  44- 33، صص  2021،  3د (مارلیون و همکارانسازیآشکار م  کریم

  از   دهند،یم  وندیپ  یکیرا به تار  یروشن و گمراه  يریرا به مس  تیکه هدا  ییهااستعاره  دهند که) نشان می689-709

هاي  ) نیز در تحلیل استعاره206– 183، صص  1401. دهقان و وهابیان (دهستن   ی کینور و تارغالب در مفاهیم    ي هاتقابل

شناختی در  هاي جهتی، ساختاري و هستیکه استعاره  اندبه این نتیجه رسیدههاي صافات و کهف،  مفهومی در سوره

بهقرآن کاربرد گسترده بهویژه استعاره  اي دارد.  با هدایت  به  هاي مرتبط  یا    مثابه راه روشن و گمراهی  مثابه سقوط 

 . تاریکی، در تقابل نور و ظلمت بسیار پرکاربردند

پژوهش  براي نمونه یافته هاي  قرار گرفته است.    یبه طور گسترده مورد بررس  ی نیزقرآن  يها استعاره  ۀترجم  يها چالش

صهیون و )715- 710صص   ،2019(  5نوربایان و  صص  2023(  6شریف  م )415- 397،  ترجم   دهدینشان    ۀ که 

.  شودیم  آن  یانتزاع  ةمنجر به از دست رفتن جوهرمانده و  ناکام    ياستعار  ف یظر  یاغلب در انتقال معان  یاللفظتحت

برجسته    یقرآن  يهااستعاره  يو معنو  یبلاغ  جنبۀحفظ    ي برا را    یآگاهانه فرهنگ  يکردهایرو  ضرورت اتخاذ  مسئله،  نیا

بنائیان اصفهانی و میرصفائی (یم تار  یمفهوم  يها استعاره  لیبا تحل)  709- 689، صص  2025سازد.  با   یکینور و  و 

ها  و درك آن   نییدر تب  یشناخت   یها، بر نقش معناشناساستعاره  گونهنیدر فهم ا  یزباننیانتقال ب  يهااشاره به چالش

 اند. کرده دی تأک

قابل توجه است. براي مثال چاندرا  استعاره    ۀترجم  هاي مرتبط بهپژوهش  ییشناسا  ،یهوش مصنوع  ةحوز  درهمچنین  

صص  2024( ( و)  884469  -884452،  بزرگها مدل   لیپتانس)  309-296،  2023ایچن  تشخیص   7زبان  ي  در  را 

 
1 Mohamed, M. 
2 Christiansen, J. 
3 Marlion, F., et al. 
4 Banaeian Esfahani, A. 
5 Nurbayan, Y. 
6 Shareef, O. A., & Sahyoun, M. 
7 Large Language Models (LLM)  
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ها اغلب در حفظ دقت معنایی در متون  این مدل   اند کهو به این نتیجه رسیده  کردهها در متون دینی بررسی  استعاره

 ).  955-946، صص  2025، 1(فاضل رو هستندهایی روبهمقدس با چالش

مفاهیم    بر مبناي آناي که  استوار است؛ نظریهجانسون    و  لیکاف  مفهومیِ  استعارهمبانی نظري این پژوهش بر نظریه  

  2شوند (لالرمی درك  –  کند می  فراهم را  دیدن  امکان  که –انتزاعی، همچون هدایت، از طریق تجربیات عینی چون نور  

ت آن در یو بر اهم  بردهرا در مطالعات استعاره به کار   ی مفهوم  ةاستعار  یۀنظر )2017( بز یگ. )207- 201، صص  1982

اند و  تأک  شهیزبان  متقابل)  2010(  3چشوِکو .کندیم   دیروزمره  استعاره  مفاهیم  و   يهایدوگانگ  از جملهها  در  نور 

، ترجمه استعاره  يبرا  یعمل   يابزارها   نیز با پیشنهاد راهبردهایی به عنوان  )1988(  وماركین. کندرا معرفی می  یکیتار

).  655- 646، صص  2023  4(رومن و سالم،    دهدیقرار م  تیدر اولوها را  هبراي انتقال مفهوم استعار  یاصل  ریحفظ تصو

  ، ی فرهنگ  هايي پر کردن شکافکه برا   دهد پیشنهاد میقرآن به کار برده و    نهیراهبردها را در زم  نیارومن (همان)  

 .ارائه شود يشتر یب حاتیتوض

هایی  حلراهو    ی را بررسی کردهقرآن  يها استعاره  برخی از  ترجمه)  2012(  6) و نجار40-55،  2013(  5همچنین هنَپی

 دهند.ها ارائه میرا براي توضیح آن

  دقیق   تفسیر   و  ترجمه  در  هاییچالش  همچنان  مصنوعی،  هوش هاي چشمگیر در حوزه  با وجود پیشرفتدر مجموع  

فرصتی براي بهبود    لذا پژوهش حاضر  دارد؛  وجود  تاریکی،  و  نور  هاياستعاره  ویژهبه  قرآن،  زبانی   ظرائف  و  مفاهیم

 .سازدهاي ترکیبیِ هوش مصنوعی و تفسیر انسانی فراهم میهاي ماشینی قرآن از طریق مدل ترجمه

 شناسی پژوهشروش. 4

هاي هوش مصنوعی،  هاي مفهومی نور و تاریکی در قرآن کریم توسط مدل استعاره  ۀمنظور تحلیل ترجماین پژوهش به

ها  ي روش تحلیل مفهومی استعاره و تحلیل تطبیقی ترجمهبر پایه؛ و  گیردتحلیلی بهره می-یاز رویکردي کیفی و توصیف 

 .انجام شده است

 روش تحلیل استعاره .  1-4

از رویکرد استعار الهام  با  لیکاف و جانسون (شده در نظریهمفهومی مطرح  ةدر گام نخست،  هاي  )، استعاره1980ي 

هاي مفهومی  ها با توجه به نگاشتدر آیات منتخب قرآن شناسایی شدند. این استعاره  نور و تاریکی  ةمرتبط با حوز

 
1 Fadhel, S. A. A. 
2 Lawler, J. M.  
3 Kövecses, Z 
4 Rumman, R., & Salem 
5 Hanapi, M. 
6 Najjar, S. A. 
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رایج نظیر «هدایت، علم، ... = نور» و «گمراهی، جهل، .... = تاریکی»، «بصیرت، ایمان و ...= بینایی»، « نادانی، بی ایمانی  

هاي  این نگاشت  .بندي گردیدایمانی، گمراهی و .. = مرگ) دستهو ... = کوري»، «ایمان، هدایت، و ... = زندگی»، «بی

هاي متضاد مرتبط با مفاهیم نور و تاریکی اقتباس  از دوگانه  )45- 64، صص  2006(  1ابندي براددسته  اساساستعاري بر  

 شده است.  

)  83-111، صص  2016حجازي (،  )45-64، صص  2006(دا  گیري از مقالاتی مانند برامفهومی این تحلیل با بهره  ۀپای

استعاره آن،  در  که  گرفته است  نه  شکل  قرآن  در  و ظلمت  نور  آرایهبهصرفاً  هاي  بهعنوان  بلکه  بلاغی،  ي  مثابههاي 

 شوند. تحلیل میابزارهاي شناختی براي بیان مفاهیم الهی و عرفانی  

 گیري نمونه   روش   و   آماري   . جامعۀ 2-4

  مفاهیم   این.  شودمی  شامل  را  تاریکی  و  نور  استعاري  مفاهیم  که  است  کریم  قرآن  آیات  آماري  جامعۀ  پژوهش،  این  در

  گمراهی،   عنوانبه  . ظلمت2  معرفت؛  و  ایمان  هدایت،  عنوانبه  . نور1:  اندرفته  کار  به  مختلف  سطح  چهار  در  قرآن  در

 . کفر/ایمان استعاره عنوانبه مرگ/. زندگی4 و  نادانی؛/بصیرت استعاره  عنوانبه نابینایی /. بینایی3  جهل؛ و کفر

  آیات   انتخاب  تاریکی، براي  و  نور  مفاهیم  استعاري  تحلیل  در  پژوهش  این  هدف  و  آیات  مفهومی  ماهیت  به  توجه  با

  خود   مضمونی  و  مفهومی  محتواي  اساس  بر   آیات  روش،  این  در.  گرفت  قرار  استفاده  مورد  هدفمند»  گیري«نمونه  روش

را در سطوح گوناگون   می مفاه   نیکه ا  یات یآ  تا   گرفت  صورت  گزینشی و هدفمند   طوربه  انتخاب   این .  اندشده  انتخاب 

 . رندی طور جامع مورد پوشش قرار گبه سازندیمطرح م

  هایی کلیدواژه  پایه  بر  وجوجست  با  هستند،   ظلمت   و  نور  حوزه  مفهومی  هاي استعاره  شامل  که   قرآن  آیات  از  هایینمونه

  تحلیل   و  معرفی  به  که   متعددي  مقالات  از   گیري بهره  با  و  بینایی،  و  کوري  روشنی،  تاریکی،  روز،  شب،   ظلمت،   نور،   مانند

)  111-83، صص  2016  حجازي  و  45- 64، صص  2006  برادا  آثار  جمله  از(  اندپرداخته  ظلمت  و  نور  هاياستعاره

  طبیعی،   زبان  پردازش  حوزه  در  قدرتمند  و  رایج   مصنوعیِ  هوش  مدل   سه  از  استفاده  با  آیات  این  سپس،.  شدند  شناسایی

 . شدند ترجمه فارسی  زبان به تی،پیجیچت و جمیناي گراك، یعنی

 ها چارچوب تحلیلی ترجمه .  3-4

  نیومارك   ةاستعار  ۀترجم  ۀگانهاي هوش مصنوعی، از راهبردهاي هفتمدل شده توسط  هاي انجامبراي تحلیل ترجمه

بهره گرفته شد. این راهبردها شامل حفظ استعاره، تبدیل استعاره به استعاره معادل، تبیین مستقیم معنا، تبدیل   )1988(

 
1 Berrada, K. 
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بر    ي هوش مصنوعی مذکورهاهاي مدل . ترجمهشودمیاستعاره به تشبیه، حذف استعاره و افزودن توضیحات تکمیلی  

 .بندي و تحلیل شدنداساس این راهبردها طبقه

 روش تحلیل تطبیقی .  4-4

هاي سه مدل پرداخته شد. هدف از  کاررفته به تحلیل تطبیقی ترجمهها و تعیین راهبردهاي بهپس از استخراج ترجمه

توانایی در   استعاري هر مدل،  میزان درك  ارزیابی  تحلیل  انتزاعی و نحوهاین  معناهاي  تصاویر  بازنمایی  بازتولید  ي 

 .استعاري در زبان مقصد (فارسی) بود

وضوح )  3 سازگاري فرهنگی در زبان مقصد،)2  وفاداري به استعاره مفهومی قرآن،)  1  :در این تحلیل، معیارهایی چون

 .در نظر گرفته شد زبانمعنایی براي مخاطب فارسی

 اعتبارسنجی و تفسیر نتایج .  5-4

  ي شنهادیواژگان و اصلاحات پ  ياستعار   يرهایبا تفس  ینی ماش  يها پژوهش، ترجمه  يهاافتهی  یفیاعتبار ک  يمنظور ارتقابه

  ي ری بر منابع معتبر تفس  ی ها و اصطلاحات، مبتنواژه  ياستعار   يرها ی با اتکا بر تفس  سهی مقا  نیشد. ا  سهیها مقاترجمه

 .  صورت گرفت  هاستعارها  یشناختمعرفتو با توجه به نقش کریم قرآن 

 پژوهش نظري . مبانی5

)، ابزارهاي مکملی  1988هاي نیومارك (استعاره  ۀهاي ترجم) و روش1980لیکاف و جانسون (  1مفهومی  ةاستعار  ۀ نظری

مفهومی، به طور خلاصه بیان    ةاستعار  ۀدهند. نظریهاي نور و تاریکی در قرآن ارائه میبراي تحلیل و ترجمه استعاره

اند و نحوه درك مفاهیم انتزاعی را  ها صرفاً ابزارهاي زبانی نیستند، بلکه اساسی براي شناخت انسانیکند که استعارهمی

عنوان هدایت» و هایی مانند «نور به). براي مثال، استعارهLakoff, 1980دهند (از طریق تجربیات ملموس شکل می

کنند که ریشه در تجربیات جسمانی  هاي شناختی جهانی را منعکس میعنوان گمراهی» در قرآن، نگاشت«تاریکی به

دهد که قرآن براي انتقال مفاهیم انتزاعی  ) نشان می1403مطالعه روشن و نعمتی ( همچنین،  ).  Johnson, 2002دارند (

صورت استعاري حامل معانی  کند. این عناصر بهموس بدنی مانند قلب، دست، چشم و صورت استفاده میاز عناصر مل

مطابقت   »چشم = بصیرت«، و »نور = هدایت«،  »قلب = مرکز ایمان« هایی نظیر اخلاقی و معنوي هستند، که با نگاشت

   . دارند

ها و باورهاي فرهنگی  هاي پیتر نیومارك راهکارهاي عملی براي حفظ معنا و ارزشاستعاره  ۀگانه ترجمهاي هفترویه

 ها شامل موارد زیر هستند:). این روشNewmark, 1988دهد (ها در ترجمه ارائه میاستعاره

 
1 Conceptual Metaphor Theory (CMT)  
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 : حفظ استعاره اصلی در زبان مقصد.1. بازتولید همان استعاره1

 اي معادل از نظر فرهنگی. : استفاده از استعاره2. جایگزینی با استعاره مشابه2

 : توضیح مستقیم معناي استعاره.3. تبدیل به معنا3

 : حذف آن در صورت غیرضروري بودن.4. حذف استعاره4

 هاي توضیحی براي وضوح.: ارائه یادداشت5. افزودن توضیح5

 : جایگزینی تشبیه با استعاره.  6. استفاده از تشبیه6

 فظی آن براي وضوح. لالصورت تشبیه و افزودن معناي تحت: حفظ استعاره به7. ترکیب تشبیه و توضیح7

اصلی    ةها وجود ندارد، اما اولویت با حفظ استعاراستعاره ۀهم ۀکند که هیچ روش ثابتی براي ترجمنیومارك تأکید می

 ). Newmark, 1988فهم و تأثیرگذار باشد و تضاد فرهنگی ایجاد نکند (مشروط بر اینکه در زبان مقصد قابل  ؛است

هاي هوش مصنوعی در تفسیر  هاي نیومارك، این مطالعه به بررسی توانایی مدل مفهومی و روش  ةاستعار  ۀبا ادغام نظری 

ترجم میاستعاره  ۀو  قرآنی  مدل هاي  این  آیا  مشخص شود  که  است  این  میپردازد. هدف  و ها  عمیق  معانی  توانند 

عنوان «هدایت» با  عنوان «هدایت»، را درك کنند. براي مثال، بازتولید «نور» بهاستعاري واژگان قرآنی، مانند «نور» به

تواند فهم آن را تسهیل کند.  خوانی دارد، در حالی که افزودن توضیحات تکمیلی میهاي شناختی جهانی هموارهطرح

می ترکیبی  رویکرد  ترجمهاین  مدل تواند  انواع  توسط  شده  ایجاد  ترجمهاي  و  تحلیل  در  را  مصنوعی    ۀهاي هوش 

 مورد ارزیابی قرار دهد. هاي قرآنی استعاره

تطبیقی  6 تحلیل  مثال ترجمۀ  .  و  شاهد  مفهومی  استعاره  رویکرد  با  کریم  قرآن  در  ظلمت  و  نور  هاي 

 راهبردهاي ترجمه 

)،  1988) و راهبردهاي ترجمه نیومارك (1980مفهومی لیکاف و جانسون،    ةاستعار  ۀمطابق با چارچوب نظري (نظری

پردازد.  مفاهیم «نور» و «ظلمت» می  ةشده از آیات منتخب قرآن کریم در حوزهاي استخراجاین بخش به تحلیل داده

 
1 Reproducing the same metaphor 
2 Replacing with a similar metaphor 
3 Converting to sense 
4 Omitting the metaphor 
5 Adding an explanation 
6 Using a simile 
7 Combining simile and explanation 
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استعاره بازتولید  و  درك  میزان  ارزیابی  و هدف،  جمیناي  (گراك،  مصنوعی  هوش  مدل  سه  توسط  قرآنی  هاي 

 .تی) استپیجیچت

 عنوان هدایت و حضور الهی نور به .  1-6

 35  آیۀ   : نور 1نمونه  .  1-1-6

 ﴾  ...اللَّهُ نوُرُ السَّماَواَتِ واَلْأَرْضِ... نوُرٌ علی نوُرٍ یَهدِْي اللَّهُ لِنوُرِهِ مَنْ یَشاَءُ ﴿

 .اي از هدایت، علم و حضور الهی استنور در این آیه، استعاره: تحلیل مفهومی

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظري .  1-1-1-6

  ة استعار   ۀکند. بر اساس نظریاي مفهومی عمل میاستعاره  «نور» فراتر از معناي فیزیکی خود، به مثابه  ةدر این آیه، واژ

جانسون و  لیکاف  معرفت»،  )1980(  مفهومی  و  «علم  الهی»،  «هدایت  از  شناختی  نگاشتی  نمایانگر  اینجا  در  «نور»   ،

دارد؛ همان  بشر  تجربیات جسمانی  در  ریشه  استعاره  این  است.  «روشنگري»  و  الهی»  فیض  و  نور  «حضور  که  طور 

کند، نور الهی نیز مسیر زندگی معنوي و اخلاقی را براي  فیزیکی به انسان در دیدن و حرکت در تاریکی کمک می

 سازد.  مؤمنان روشن می

طور خاص به مؤمنین با ایمان کامل اختصاص  «نور» در این آیه ، به معناي هدایت الهی، ایمان و معرفت است که به 

تابد، همانند نوري که از مشکوة (چراغدان) و مصباح  گیرد و در قلب مؤمنین میدارد. این نور از خداوند سرچشمه می

درخشد. عبارت «نورٌ علی نورٍ» بر شدت و کمال این نور تأکید دارد، نه تعدد آن، و  (چراغ) در زجاجۀ (شیشه) می

). این استعاره با  174-166، ص  15جلد  ،  1374دهنده درخشش مضاعف نور ایمان و معرفت است (طباطبایی،  نشان

جربه  کننده مسیر در تعنوان روشنخوانی دارد، زیرا نور بهلیکاف و جانسون) هم ۀهاي شناختی جهانی (نظریوارهطرح

 .بشري نماد هدایت و آگاهی است

 هاي هوش مصنوعی هاي مدل بررسی ترجمه .  2-1-1-6

. پردازیمآیه می  ۀتی) در ترجمپیجیدر ادامه، به بررسی رویکرد سه مدل هوش مصنوعی (گراك، جمیناي، و چت

)  سوره  کل  یا   مجاور  آیات  مانند(  زبانی  بافت  گرفتن  نظر  در  بدون  آیه  خود  تنها   آیات،  ترجمه  درکه    شایان ذکر است

  تأثیر   بدون  مفهومی   هايچالش  تحلیل  بر   شدهتفکیک  روش   این .  شد  ارائه   مصنوعی براي ترجمه  هوش  هاي مدل   به

 .دارد و زمینه تاکید بافت
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 :ها ترجمه

  :هدایت  ها و زمین است... نوري بر فراز نور؛ خدا هر که را بخواهد به سوي نور خویش «خدا نور آسمانگراك

 »...کندمی

   :ها و زمین است... نوري است بر فراز نوري؛ خداوند هر کس را که بخواهد، با نور  «خداوند نور آسمانجمیناي

 »...کندخویش هدایت می

 ها و زمین است... نوري بر فراز نوري است، خدا هر که را بخواهد به نور  «خداوند نور آسمان:  تیپیجیچت

   »..نمایدخویش راه می

اند  شود که هر سه مدل، استعاره «نور» را به صورت مستقیم و بدون تغییر در ترجمه خود بازتولید کردهمشاهده می

(راهبرد «حفظ همان استعاره» از نیومارك). این رویکرد، در نگاه اول، مطابق با اولویت نیومارك براي حفظ استعاره  

فهم و تأثیرگذار باشد. با این حال، با توجه به عمق مفهومی «نور» در  اصلی است، مشروط بر اینکه در زبان مقصد قابل

«نور» در این آیه صرفاً نور فیزیکی    . این آیه، تنها حفظ واژه ممکن است تمام ابعاد معنایی آن را به مخاطب منتقل نکند

 گیرد. نیست، بلکه نوري خاص است که به مؤمنین اختصاص دارد و از خداوند سرچشمه می

 رهاي بسط هاي نیومارك و ارائه راهکا ها بر اساس روش ارزیابی ترجمه .  3-1-1-6

ترجمه به روشبررسی  توجه  با  استعارههاي هفتها  ترجمه  نیوماركگانه  پیتر  را آشکار  )  1988(  هاي  مهمی  نکات 

 :سازدمی

استعاره  • به کار   :«راهبرد «بازتولید همان  این راهبرد را  براي حفظ  اند که نشانگرفتههر سه مدل  دهنده تلاش 

«نور» براي انتقال کامل بار معنایی استعاري    ةاصالت متن است. با این حال، در این مورد خاص، صرف بازتولید واژ

 .آن کافی نیست

سازي معناي  ها فاقد هرگونه توضیح یا یادداشت براي شفافمدل  :«نقص در «تبدیل به معنا» یا «افزودن توضیح •

کند که در مواردي که استعاره در زبان مقصد انتزاعی «نور» (هدایت، علم، حضور الهی) هستند. نیومارك تأکید می

نیاز به تبیین بیشتر دارد یا ممکن است کاملاً درك نشود، افزودن توضیح یا حتی تبدیل استعاره به معناي مستقیم  

 .تواند به افزایش وضوح کمک کندآن می

هاي خود  هاي هوش مصنوعی در ترجمهشود که مدل تر معناي استعاري، پیشنهاد میبراي رفع این کاستی و انتقال دقیق

 :از راهبردهاي تکمیلی نیومارك استفاده کنند. به عنوان مثال 
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توان توضیح  سازي معناي آن، میبراي حفظ زیبایی و اصالت استعاره و در عین حال شفاف :1افزودن توضیح .۱

تر معنایی را درك  هاي عمیقکند تا لایهمختصري در پرانتز یا پاورقی افزود. این روش به مخاطب کمک می

 .کند

ها و زمین است... نوري است بر فراز نوري؛  «خداوند نور (منبع هدایت و دانش) آسمان :پیشنهادي  ۀ ترجم .۲

 »...نمایدخداوند هر کس را که بخواهد، با نور خویش (هدایت) راه می

ها و زمین است... نوري است بر فراز نوري؛ خداوند هر  «خداوند نور آسمان2 :پیشنهادي با پاورقی  ۀترجم .۳

 »...کندکس را که بخواهد، با نور خویش هدایت می

o   :در این آیه،   .در این آیه، «نور» به معناي هدایت الهی، علم، معرفت و حضور خداوند استتوضیح

کند، و «نورٌ علی  که خداوند به مؤمنین با ایمان کامل افاضه می«نور» به معناي ایمان و معرفتی است  

 .نورٍ» بر شدت و کمال این هدایت دلالت دارد (برگرفته از تفسیر المیزان)

توان بخشی از استعاره را به معناي صریح آن تبدیل  در برخی موارد، براي افزایش وضوح، می:  3ناتبدیل به مع  .۴

کرد، بدون اینکه اصالت متن کاملاً از بین برود. البته این رویکرد باید با احتیاط صورت گیرد تا زیبایی و عمق  

 .استعاره حفظ شود

ممکن است از بار استعاري    ۀها و زمین است...» (هرچند این ترجمبخش و هدایتگر آسمانخداوند روشناییمثال: «

 .آیه بکاهد)

 52  ۀ آی   ي : شور 2نمونه  .  2-1-6

  مِنْ   نَّشاَءُ  مَن  بهِِ  نَّهدِْي  نوُراً  جَعلَْناَهُ  وَلَکِن  الْإِیماَنُ  وَلاَ  الْکِتاَبُ  مَا  تدَْرِي  کُنتَ  ماَ  أمَرْنَِا  مِّنْ  رُوحاً  إِلَیکَْ  أَوْحَیْناَ  وکََذَلِکَ﴿

 ﴾ مُّسْتقَِیمٍ  صرِاَطٍ  إِلی لَتَهدِْي وإَنَِّکَ عِباَدنَِا

   تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظري   . 1-2-1-6

مفهومی    ةاستعار  ۀاي براي وحی و هدایت الهی به کار رفته است. بر اساس نظری عنوان استعارهدر این آیه، «نور» به

)، «نور» در اینجا نماد هدایت، معرفت، و ایمان است که از طریق وحی (روح) به پیامبر (ص)  1980لیکاف و جانسون (

شود که خداوند با آن  عنوان نوري توصیف میاعطا شده است. عبارت «روحاً من أمرنا» به وحی الهی اشاره دارد که به 

 
1. Adding an explanation 
2. Adding a note  
3. Conversion to sense 
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کند. این استعاره با تجربه حسی روشنایی مرتبط است، زیرا نور فیزیکی امکان دیدن مسیر را  بندگانش را هدایت می

 سازد. کند و نور وحی نیز مسیر صراط مستقیم را براي انسان روشن میفراهم می

کند که «نور» در این آیه به معناي قرآن و هدایت الهی است که پیامبر (ص) را از نادانی (عدم  تفسیر المیزان تأکید می

). این  110- 115، ص  18، جلد  1374آگاهی از کتاب و ایمان) به معرفت و هدایت رهنمون کرده است (طباطبایی،  

 شود.عنوان نماد آگاهی و هدایت شناخته میهاي مختلف، نور بهاستعاره جهانی است و در فرهنگ

 هاي هوش مصنوعی هاي مدل بررسی ترجمه   . 2-2-1-6

دانستی کتاب چیست و ایمان چیست،  گونه روحی از امر خود به تو وحی کردیم. تو پیش از این نمی«و این  گراك:

راستی تو به سوي راه کنیم، و بهوسیله آن هر که از بندگانمان بخواهیم هدایت میولی ما آن را نوري قرار دادیم که به

 . کنی»راست هدایت می

دانستی کتاب چیست و «و این گونه، روحی [قرآن] را به فرمان خود به تو وحی کردیم؛ تو پیش از این نمی  جمیناي:

نه ایمان [کامل کدام است]؛ ولی ما آن را نوري قرار دادیم که هر کس از بندگانمان را بخواهیم، به وسیله آن هدایت  

) به پیامبر اسلام (ص) اشاره  52شوري (آیه    ةاین آیه از سور  .کنی»کنیم؛ و بی تردید تو به راهی راست هدایت میمی

گر و نور براي بشریت نازل کرده است. این آیه  کند که خداوند چگونه قرآن را به عنوان یک هدایتدارد و بیان می

ان آگاه نبود، اما  کند که قبل از نزول قرآن، پیامبر (ص) به طور کامل از محتواي کتاب و جزئیات ایمهمچنین تأکید می

 .خداوند این نور را به او عطا کرد تا مردم را به راه راست هدایت کند

به تو وحی کردیم. تو نمی«و بدین  تی:پیجیچت دانستی کتاب چیست و ایمان  گونه روحی از سوي فرمان خود 

تردید  کنیم؛ و بیهدایت می ،خود بخواهیم چیست، ولی ما آن را نوري قرار دادیم که به وسیله آن هر که را از بندگان

 .تو خود هدایتگر به راهی راست هستی»

 هاي نیومارك ها بر اساس روش تحلیل ترجمه .  3-2-1-6

نمون مشابه  مدل،  (آی  ۀهر سه  تحت  ۀاول  بازتولید  راهبرد  از  کردهنور)،  استفاده  «نور»  واژه  رویکرد،  اللفظی  این  اند. 

فهم و تأثیرگذار  کند، در صورتی مناسب است که استعاره در زبان مقصد قابل) توصیه می1988طور که نیومارك (همان

با زمینه فرهنگی و   براي مخاطبانی که  بازتولید صرف واژه «نور» ممکن است  با این حال، مشابه نمونه اول،  باشد. 

تفسیري قرآن آشنا نیستند، معناي کامل استعاره (هدایت الهی، معرفت، و وحی) را منتقل نکند. «نور» در این آیه به  

به   بلکه  دارد که مسیر صراط مستقیم را روشن میمعناي نور فیزیکی نیست،  الهی و قرآن اشاره  ي  واژه  .کندوحی 

کند که وحی، عامل تبدیل ناآگاهی به معرفت و ایمان  «روح» نیز در این متن با «نور» پیوند مفهومی دارد و تأکید می

 .است
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 بسط و پیشنهاد براي بهبود ترجمه .  4-2-1-6

هاي  تر معناي استعاري «نور» در این آیه، پیشنهادهاي زیر بر اساس روشهاي ماشینی و انتقال دقیقبراي بهبود ترجمه

 :شودنیومارك ارائه می

سازي معناي  براي حفظ اصالت و زیبایی استعاره و در عین حال شفاف: حفظ استعاره با افزودن توضیح یا پاورقی

تر  هاي عمیقکند تا لایهتوان توضیح مختصري در پرانتز یا پاورقی اضافه کرد. این روش به مخاطب کمک میآن، می

  .معنایی را درك کند

 دانستی  گونه روحی (وحی الهی) از امر خود به تو وحی کردیم. تو پیش از این نمیترجمه پیشنهادي: «و این

وسیله آن هر که از  کتاب چیست و ایمان چیست، ولی ما آن را نوري (هدایت و معرفت الهی) قرار دادیم که به

 ».کنیراستی تو به سوي راه راست هدایت میکنیم، و به بندگانمان بخواهیم هدایت می

 ظلمت به عنوان گمراهی .  2-6

   257  ۀ : بقره آی 1نمونه .  1-2-6  

 ﴾... النُّورِ  الی الظُّلُماَتِ  مِّنَ یُخرِْجُهُم  آمَنوُا الَّذِینَ وَلِیُّ اللَّهُ ﴿

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظري    .1-1-2-6

«ظلمات» و   ))45-64، صص  2006برادا  هاي قرآنی کار شده است، (مثلاً  هاي که روي استعارهبر اساس پژوهش •

 هاي مجازي نیستند. در اینجا:«نور» در این آیه معانی حقیقی دارند و صرفاً استعاره

طور که تاریکی فیزیکی مانع دیدن و حرکت  «ظلمات» نمادي از گمراهی، جهل، کفر، و فقدان معنوي است. همان •

 شود، گمراهی نیز مانع درك حقیقت و حرکت در مسیر صحیح زندگی است. صحیح می

 پیشین توضیح داده شد، نمادي از هدایت، ایمان، علم، و بصیرت الهی است.طور که در مثال «نور» نیز، همان •

هاي مختلف  کند که در فرهنگتقابل بین «ظلمات» و «نور» در این آیه، یک تقابل شناختی جهانی را منعکس می •

کند:  ). این تقابل، ذات الهی در هدایت مؤمنان را به وضوح ترسیم می1980بشري ریشه دارد (لیکاف و جانسون،  

خداوند مؤمنان را از وضعیت جهل و ضلالت (ظلمات) خارج کرده و به سوي معرفت و هدایت (نور) رهنمون  

 گرانه تأکید دارد.بخش و هدایتکند) نیز بر این عمل نجاتسازد. فعل «یُخرِْجُهُم» (خارج میمی

به معناي ایمان،  با معصیت همراه است، و «نور»  به معناي جهل، گمراهی، کفر و فقدان معنوي است که  «ظلمات» 

ها حضور دارند و  معرفت و هدایت الهی است که با اطاعت از خداوند مرتبط است. این مفاهیم در باطن اعمال انسان

دهنده انتقال مؤمنین از گمراهی به هدایت توسط خداوند است. جمع آمدن «ظلمات» و مفرد بودن ها نشانتقابل آن
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از منظر مفهومی، باطل (گمراهی و جهل) به «نور» بر پراکندگی باطل و وحدت حقیقت دلالت دارد؛ به عبارت دیگر،  

تواند به شکل متفاوتی بروز کند (مثلاً شرك، الحاد، تعصب،  دلیل ماهیتش متعدد و پراکنده است. هر نوع گمراهی می

امیال نفسانی). این پراکندگی نشان ناپایدار و  یا پیروي از  باطل ذاتاً  باطل است، زیرا  انسجام و پایداري  دهنده عدم 

). باید توجه داشت که این نکته باید در ترجمه هم لحاظ شود؛ 530- 527، ص  2، جلد  1374طباطبایی،  متشتت است (

عمیق آن به عبارت دیگر، مترجم باید به این تفاوت زبانی (جمع بودن ظلمات و مفرد بودن نور) توجه کند تا معناي  

حفظ شود. اگر در ترجمه، «ظلمات» به صورت مفرد (تاریکی) یا «نور» به صورت جمع (نورها) ترجمه شود، این  

 رود. مفهوم کلیدي از دست می

 هاي هوش مصنوعی هاي مدل بررسی ترجمه . 2-1-2-6

 :اند ازهاي هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدل هاي ارائهترجمه

آوردهگراك • ایمان  که  است  کسانی  یاور  و  سرپرست  «خداوند  تاریکی:  از  را  آنان  بیرون  اند؛  نور  سوي  به  ها 

 آورد...»  می

ها به سوي روشنایی بیرون ها را از تاریکیاند؛ آن«خداوند ولی و سرپرست کسانی است که ایمان آورده  :جمیناي •

 »...آوردمی

آورده  :تیپیجیچت • ایمان  که  است  کسانی  تاریکی«خداوند سرپرست  از  را  آنان  بیرون اند؛  نور  به سوي  ها 

 »...بردمی

جاي  اند، اما جمیناي با استفاده از «روشنایی» بههر سه مدل از راهبرد «بازتولید همان استعاره» نیومارك استفاده کرده

کدام از  سازي فرهنگی انجام داده است که ممکن است بار معنایی الهی «نور» را تضعیف کند. هیچ«نور»، نوعی معادل 

اند، که این  ها توضیحی درباره معناي حقیقی «ظلمات» (جهل و گمراهی) و «نور» (ایمان و معرفت) ارائه نکردهمدل 

مفرد و جمع بودن ترجمه؛   ۀترجم  ۀدر زمین   .شودقرآنی می  ۀامر باعث کاهش وضوح معنایی براي مخاطب ناآشنا با زمین

به متن اص   ۀهاي هوش مصنوعی با حفظ مفرد بودن «نور » یا «روشنایی» و ترجممدل  لی وفادارتر  جمع «ظلمات»، 

 اند، اما توضیحاتی درباره تقابل جمع و مفرد و اهمیت معنایی آن، توسط هیچ کدام از سه مدل ارائه نشده است.  بوده 

 هاي نیومارك و ارائه راهکارهاي بسط ها بر اساس روش ارزیابی ترجمه . 3-1-2-6

هر سه مدل در حفظ    :)، ارزیابی و پیشنهادهاي بهبود به شرح زیر است1988گانه نیومارك (هاي هفتبا توجه به روش

تی  پیجیزبان سازگار است. گراك و چتاند، که با فرهنگ فارسیها») موفق بودهصورت «تاریکیاستعاره «ظلمات» (به

اند، اما جمیناي با استفاده از «روشنایی» بخشی از عمق معنایی «نور» را از دست داده است، زیرا  «نور» را حفظ کرده

کند که انتخاب  ها تأکید می) در بحث ترجمه استعاره1988«نور» در قرآن به منبع و ذات الهی اشاره دارد. نیومارك (
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 . )86صفحه    1988هاي معادل در متون مذهبی باید بار معنایی و فرهنگی متن اصلی را حفظ کند (نیومارك،  واژه

سازي فرهنگی، معناي الهیاتی «نور» را که به وحدت حقیقت  استفاده جمیناي از «روشنایی» ممکن است به دلیل معادل 

 .اشاره دارد، تضعیف کند

 :بسط و پیشنهادهایی براي بهبود ترجمه

  :ترکیب بازتولید استعاره با افزودن توضیح .۱

 1پیشنهادي  ۀترجم : 

  ها (جهل و گمراهی) به سوي نور (ایمان و تاریکی  اند؛ آنان را از سرپرست کسانی است که ایمان آورده«خداوند

 .»1...آوردمعرفت) بیرون می

 2پیشنهادي  ۀترجم: 

  هاي جهل و گمراهی به سوي نوري (هدایت و اند؛ آنان را از تاریکی«خداوند یاور کسانی است که ایمان آورده

 »2دکنگیرد، هدایت میایمان) که از او سرچشمه می

  :تبدیل به معنا .۲

 خداوند پشتیبان مؤمنان است؛ آنان را از گمراهی و جهل به سوي هدایت و معرفت رهنمون : پیشنهادي ۀترجم»

 »...سازدمی

 کند، اما ممکن است بخشی از زیبایی استعاري آیه را کاهش  تر میاین ترجمه معناي حقیقی را صریح :توضیح

{به نظر نویسندگان مقاله حاضر، این نوع ترجمه باعث پدیده کاهش معنا نیز خواهد شد، چرا که مفاهیمی    .دهد

- 64، صص  2006  براداچون نور در قرآن کارکرد معرفتی و حقیقی ندارند نه صرفاً کارکرد بلاغی و استعاري (

)؛ در اینجا با حذف واژه «نور»، علاوه بر کاهش زیبایی استعاري، کاهش معنا خواهیم داشت و معناي حقیقی  45

 دهیم}.  )، از دست می111-83، صص  2016نور را که معادل ذات الهی است (حجازي 

 استفاده از تشبیه  .۳

 : تبدیل استعاره به تشبیه براي وضوح بیشتر.کاربرد •

 
جمع ).  117، ص  3البیان، جلد  (مجمع  و هدایت الهی است  اطاعتو گمراهی، و «نور» به معناي ایمان،    معصیت،  کفردر این آیه، «ظلمات» به معناي  .  1

 ).  530-527، ص 2، جلد 1374(طباطبایی،  دهنده پراکندگی باطل و وحدت حقیقت استآمدن «ظلمات» و مفرد بودن «نور» نشان
  کند یاست که خداوند آن را به بندگان مؤمن عطا م  یاله  مانیا  يکه «نور» به معنا  یاست، در حال  یجهل و گمراه  انگرینما  یقی طور حق«ظلمات» به.  2

 ).334، ص 2، ج 1387(مکارم شیرازي، 
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 : پیشنهاد •

o کسی که در ظلمت گم شده، به   مانند   هاي گمراهی،«خداوند سرپرست مؤمنان است؛ آنان را از تاریکی

 سازد...»سوي نور هدایت، مانند چراغی روشنگر، رهنمون می

باعث میمزیت • تشبیه  براي مخاطب ملموس:  اما ممکن است طولانیشود مفهوم  به  تر شود،  تر شدن متن 

 کاهش ایجاز آیه منجر شود. 

 40 ۀ: سوره نور، آی2نمونه . 2-2-6

لَمْ یَکَدْ    لُّجِّیٍّ یَغْشَاهُ موَْجٌ مِّن فوَقِْهِ مَوْجٌ مِّن فَوقْهِِ سحَاَبٌ ظلُُماَتٌ بَعْضهُاَ فوَْقَ بَعضٍْ إِذاَ أَخرَْجَ یَدَهُ  بحَرٍْ   فِی   کَظلُُماَتٍ  أَوْ  ﴿

 ﴾  یرَاَهاَ ومََن لَّمْ یجَْعَلِ اللَّهُ لهَُ نُوراً فَماَ لهَُ مِن نُّورٍ

 اساس چارچوب نظري تحلیل مفهومی بر . 1

دهد. برخلاف  «ظلمات» در این آیه، تصویري زنده و چندلایه از گمراهی، جهل و کفر ارائه می  ،قرآنی  تفاسیربر اساس  

کند، این آیه با تشبیه چندلایه (دریاي  عنوان گمراهی معرفی میصورت کلی بهسوره بقره که ظلمات را به  257آیه  

کشد. این تشبیه، گمراهی را  عمیق، امواج روي هم، و ابرهاي تیره) حالتی از گمراهی عمیق و مرکب را به تصویر می

دهد که انسان در آن حتی توان  آور نشان میفرسا و خفقانعنوان وضعیتی طاقتعنوان فقدان جهت، بلکه بهتنها بهنه

کفر و جهل و  هاي  دهنده انباشت لایهنشان  ) 1374تعبیر طباطبایی (دیدن دست خود را ندارد. این شدت تاریکی، به  

 ). 174- 166، ص  15جلد  (دهددر محاصره کامل قرار می گناه است که انسان را

تأکید دارد که بدون هدایت الهی، هیچ راه نجاتی از نُّورٍ»  لهَُ مِن  فَماَ  نوُراً  لهَُ  اللَّهُ  لَّمْ یجَْعَلِ  این    بخشی از آیه، «ومََن 

تاریکی وجود ندارد. جمع بودن «ظلمات» و مفرد بودن «نور» بار دیگر بر پراکندگی باطل و وحدت حقیقت دلالت  

چندلایه بودن   .کندتري از گمراهی را منتقل میبر شدت و پیچیدگی ظلمات، تجربه عمیقدارد، اما این آیه با تأکید  

ظلمات و تفاسیر معنایی آن شامل نوعی گمراهی محصور که فرد گمراه یا کافر از ورطه آن راه رهایی ندارد، باید در  

 ترجمه نیز لحاظ شده و معناي دقیق آن منتقل گردد.  

 هاي هوش مصنوعی هاي مدل بررسی ترجمه  . 1-2-2-6

 :اند ازهاي هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدل هاي ارائهترجمه

پوشاند، و بر فراز آن موج دیگري است، و  هایی در دریایی ژرف که موجی آن را می: «یا مانند تاریکیگراك •

آورد، به گاه که دستش را بیرون میهایی که برخی بر برخی دیگر قرار دارند، آنبالاي آن ابري است؛ تاریکی

توضیح مختصر:   .تواند آن را ببیند. و کسی که خدا برایش نوري قرار نداده، هیچ نوري براي او نیستسختی می
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هاي متراکم در دریاي  اند. تاریکیکند که از هدایت الهی محروماین آیه با تشبیهی زیبا، حال کسانی را توصیف می

عمیق، همراه با امواج و ابرهاي تیره، نمادي از گمراهی و سردرگمی است. بدون نور الهی، انسان در تاریکی  

 یابد...» ماند و راهی به سوي حقیقت نمیمطلق باقی می

هایی است در دریایی بسیار عمیق که موج آن را پوشانده، و بر فراز آن «یا [اعمالشان] مانند تاریکی  :جمیناي •

اند؛ هرگاه دستش  هایی است که بعضی روي بعضی قرار گرفتهموجی دیگر است، و بالاي آن ابري است؛ تاریکی

را می آن  به زحمت  آورد،  بیرون  را هیچ نوري  را  او  قرار ندهد، پس  او نوري  براي  بیند. و هر کس که خدا 

 »...نیست

پوشاند، و بر بالاي آن موجی دیگر،  هایی در دریایی ژرف که موجی آن را می«یا همچون تاریکی  :تیپیجیچت •

هایی انباشته بر یکدیگر. هرگاه دست خود را بیرون آورد، نزدیک است آن را  و بالاتر از آن ابري است؛ تاریکی

 »....نبیند. و هر کس را خدا نوري قرار نداده باشد، هیچ نوري براي او نخواهد بود

 هاي نیومارك و ارائه راهکارهاي بسط ها بر اساس روش ارزیابی ترجمه .  2-2-2-6

سوره نور (دریاي ژرف،   40  ۀتی) ساختار تشبیه چندلایه آیپیجیهر سه مدل هوش مصنوعی (گراك، جمیناي، چت

) همخوان  1988اند، که با روش «بازتولید همان استعاره» نیومارك (امواج، ابرها) و جمع بودن «ظلمات» را حفظ کرده

هایی که برخی بر برخی دیگر  است و به چندلایگی گمراهی (جهل، گناه، کفر) اشاره دارد. گراك با عبارت «تاریکی

خود، چت  مختصر  توضیح  و  دارند»  قرار پیجیقرار  بعضی  روي  «بعضی  با  جمیناي  و  یکدیگر»،  بر  «انباشته  با  تی 

این چندلایگی را بهگرفته بااینخوبی منتقل کردهاند»  یک معناي حقیقی ظلمات (جهل، گناه، کفر) را  حال، هیچاند. 

شود. جمیناي با افزودن «اعمالشان»  اند، که براي مخاطب ناآشنا باعث کاهش وضوح معنایی میصراحتاً تبیین نکرده

تفسیري غیرضروري وارد کرده که ممکن است تمرکز بر گمراهی را منحرف کند. گراك توضیحی مختصر ارائه کرده، 

انباشته جهل و گناه) را کامل منتقل نمیاما عمق چندلایگی (لایه «انباشته بر یکدیگر» به  پیجیکند. چتهاي  با  تی 

 :پیشنهادهاي براي بهبود ترجمه  کندها اشاره دارد، اما عدم توضیح معناي حقیقی، درك کامل را محدود میانباشت لایه

 :ترکیب تشبیه و توضیح

هاي گمراهی، مانند دریایی ژرف با امواج سنگین و ابرهاي  «یا مانند کسی که در تاریکی  :پیشنهادي  ۀ ترجم •

بیند. و کسی که خدا برایش نوري قرار نداده، هیچ نوري  تیره، گرفتار است و دست خود را به سختی می

  1.ندارد»

 
، 1387(مکارم شیرازي،    کند، و «نور» به هدایت الهی که تنها راه رهایی استهاي جهل، گناه و کفر اشاره دارد که انسان را محاصره می«ظلمات» به لایه  .1

 .)524، ص 14ج
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توجه داشت که توضیح می  باید  را  اندکی طولانی است، معناي حقیقی  ترجمه  آنکه متن  با  براي  این روش  و  دهد 

 .زبان بسیار شفاف استمخاطب فارسی

 بینایی به مثابه بصیرت و روشنایی دل و نابینایی به مثابه نادانی و کوردلی    - 3-6

   16: رعد آیه  1نمونه  .  1-3-6

   ﴾ واَلْبَصِیرُ أَمْ هَلْ تَسْتوَيِ الظُّلُماَتُ واَلنُّورُ... الْأَعْمی  یَسْتوَِي هَلْ ﴿

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظري  . 1

  بصیرتی بی و عقل  کوري به  ترتیب به) بصیر( «بینا» وبر اساس نظریه استعاره مفهومی و تفاسیر قرآنی، «نابینا» (اعمی) 

منان) اشاره دارند. به طور مشابه، «ظلمات» به معناي کفر،  مؤ  مشخصه(  ایمان  و  بصیرت   و)  مشرکان  مشخصه(  معنوي

هاي  اند و سؤال گمراهی و تاریکی روان، و «نور» به معناي ایمان، هدایت و روشنی روح است. این مفاهیم حقیقی

نیازمند «چشم بصیر» (بصیرت الهی) و «نور  کنند. درك حقیقت بلاغی آیه بر تفاوت ماهوي بین ایمان و کفر تأکید می

اند، در حالی که مؤمنان با بصیرت  وحی» است. مشرکان فاقد هر دو (کوري عقل و ظلمت کفر) و در گمراهی سرگردان

 .   )420-414، ص 11  شوند (برگرفته از تفسیر المیزان، جلدو نور وحی هدایت می

 هاي هوش مصنوعی هاي مدل بررسی ترجمه .  1-1-3-6

 :اند ازهاي هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدل هاي ارائهترجمه

 ها و نور یکسانند؟»«آیا نابینا و بینا برابرند؟ یا آیا تاریکی :گراك

 »...ها و نور برابرند؟«آیا نابینا و بینا یکسانند؟! یا مگر تاریکی :جمیناي

 »..ها و نور برابرند؟اند؟ یا آیا تاریکی«آیا نابینا و بینا یکسان :تیپیجیچت

بدین معنا که هر سه مدل در حفظ تصویر    اند؛هر سه مدل از راهبرد «بازتولید همان استعاره» نیومارك استفاده کرده

» و «بَصِیر» و «ظلمات» را به  ىهاي مستقیم «أَعْمَعنوان معادل ها «نابینا» و «بینا» را بهاند. آن ها موفق بودهزبانی استعاره

(به«تاریکی (به ها»  یا «روشنایی»  «نور»  به  را  «نور»  و  ترجمه کردهصورت جمع)  انتخابصورت مفرد)  این  با  اند.  ها 

 خوانی دارد. ساختار زبانی قرآن هم

تر («یکسانند؟!») تا حدي به معناي بلاغی آیه نزدیک شده  نکته دیگر آن که جمیناي با استفاده از لحن پرسشی قوي

  کفر،  و ایمان بین ماهوي تفاوت  بر ،)برابرند؟ آیا) (﴾سْتوَِي...یَ هَلْ﴿است؛ به عبارت دیگر، هدف بخشی از آیه یا ذکر (

آن   هاسؤال   نوع  این.  است  گمراهی  و  هدایت  و  نادانی،  و  بصیرت به  نیز میکه  انکاري  استفهام  قرآن ها  در  گویند، 

ها بدیهی است (خیر، برابر نیستند!) و مخاطب را به تأمل در این تفاوت دعوت  اند که پاسخ آناي طراحی شدهگونهبه
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با افزودن علامت تعجب، این جنبه بلاغی را تا حدي تقویت  کنند. لحن پرسشی قويمی تر جمیناي («یکسانند؟!») 

کند و به هدف آیه (تأکید بر غیرقابل مقایسه بودن ایمان و  کند، زیرا حس تعجب و تأکید را به مخاطب منتقل میمی

اند، هرچند  تر («برابرند؟») این جنبه را کمتر برجسته کردهتی با لحن سادهپیجیگراك و چت .شودتر میکفر) نزدیک

 .اندمعناي اصلی را منتقل کرده

کدام توضیحی درباره معناي حقیقی «نابینا» (کوري عقل)، «بینا» (بصیرت)، «ظلمات» (کفر) و «نور»  با این حال، هیچ

 .اند، که ممکن است درك کامل مفاهیم را براي مخاطب محدود کند(هدایت) ارائه نکرده

 هاي نیومارك و ارائه راهکارهاي بسط اساس روش   ها بر ارزیابی ترجمه  . 2-1-3-6

زبان سازگار است.  اند، که با فرهنگ فارسیهاي «نابینا/بینا» و «ظلمات/نور» موفق بودههر سه مدل در حفظ استعاره

سازي  تر، تا حدي معناي بلاغی آیه را تقویت کرده است اما فاقد توضیح براي شفافجمیناي با لحن پرسشی قوي

بصیرتی)، «بینا» (بصیرت و ایمان)، «ظلمات» (کفر و گمراهی) و «نور» (هدایت  معناي حقیقی «نابینا» (کوري عقل و بی

 .و ایمان) هستند. نیومارك تأکید دارد که در متون با بار فرهنگی و مذهبی عمیق، افزودن توضیح ضروري است

 پیشنهادهاي براي بهبود ترجمه: 

  :ترکیب بازتولید استعاره با افزودن توضیح

 :پیشنهادي  ۀترجم

 »1ها (کفر و گمراهی) و نور (هدایت و ایمان) یکسانند؟بصیرت) و بینا (آگاه و باایمان) برابرند؟ یا آیا تاریکیبی«آیا نابینا (جاهل و 

 جایگزینی با استعاره مشابه:   .۱

 پیشنهادي:    ۀترجم 

 اند؟..»شده برابرند؟ یا آیا تاریکی جهل و نور دانش یکسان«آیا گمراه و هدایت

هاي «نابینا/بینا» یا «ظلمات/نور» در  مخاطب هدف با فرهنگ یا زبانی متفاوت باشد که استعارهتوضیح: در صورتی که  

ها،  هاي معادل فرهنگی استفاده کرد. براي مثال، در برخی فرهنگتوان از استعارهفهم باشند، میآن کمتر آشنا یا قابل

این ترجمه، ضمن  شده» جایگزین شود تا معناي استعاري حفظ شود.تواند با «گمراه» و «بینا» با «هدایت«نابینا» می

 .کندتر براي مخاطبان غیرآشنا با فرهنگ قرآنی ارائه میفهمتر و قابلحفظ ساختار استعاري، مفاهیم را به شکلی ساده

 
بصیرتی معنوي، و «بینایی» به معناي بصیرت و ایمان است. «ظلمات» نماد کفر و گمراهی، و «نور»  در این آیات، «نابینایی» به معناي کوري عقل و بی.  1

  اطرافش   وفضاى  کور  دلش  چشم  نپذیرفت،  را  آن  و  دید  را  حقّ  کهسی. درك حقیقت نیازمند بصیرت و نور وحی است؛ کاستنماد هدایت و روشنی روح  
 ) 332، ص  4، ج 1383(قرائتی،  .است ظلمات
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  :تبدیل به معنا. 2

 بصیرت با آگاه و باایمان برابر است؟ یا آیا گمراهی و کفر با هدایت و ایمان  «آیا جاهل و بی:  پیشنهادي  ۀترجم

 »...یکسان است؟

 .کند، اما ممکن است بخشی از زیبایی استعاري آیه را کاهش دهدتر میاین ترجمه معناي حقیقی را صریح: توضیح

 :ترجمه به معنا  .۲

  آیا    :ترجمه پیشنهادي یا  برابر است؟  با کسی که ایمان و معرفت دارد  «آیا کسی که از بصیرت محروم است 

 گمراهی و کفر با هدایت و ایمان یکسان است؟»

تر است، اما زیبایی بلاغی  ها و تمرکز بر معنا، براي مخاطب غیرمتخصص واضحاین روش با حذف استعاره: توضیح

 .  عنوان تجلی الهی) را منتقل نکنددهد و ممکن است معناي عرفانی «نور» (بهو ادبی آیه را کاهش می

 22  ۀ : زمر، آی 2نمونه  .  2-3-6

 ﴾   بِینٍمُّ ضلَاَلٍ فِی  أُولئَک اللَّهِ ذکِْرِ مِّن قُلوُبهُُم لِّلْقاَسِیۀَِ فوََیْلٌ  رَّبِّهِ مِّن نوُرٍ  علَی  فهَوَُ للِْإسِْلاَمِ  صَدْرَهُ اللَّهُ شَرَحَ أفََمَن ﴿

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظري .  1-2-3-6

مفهومی، «نور» در این آیه نماد بصیرت، هدایت الهی و روشنی قلب است که از پذیرش اسلام    ةاستعار  ۀبر اساس نظری

اي از نابینایی معنوي و نادانی است که به گمراهی  شود. در مقابل، «قساوت قلب» استعارهو گشایش سینه ناشی می

شود، و این گمراهی با ظلمت جهل و کفر مرتبط است. برخلاف آیه رعد که بر تقابل  آشکار (ضلال مبین) منجر می

شده با نور ایمان) و قلب سخت (گرفتار  مستقیم بینایی/نابینایی تأکید داشت، این آیه بر تضاد بین قلب گشوده (روشن 

تاریکی گمراهی) تمرکز دارد. آیا کسی که خداوند سینه او را براي اسلام گشاده کرده و او بر نور پروردگارش است،  

گویند، به  این نوع پرسش که بدان استفهام اقراري می که قلبش سخت شده و از یاد خدا غافل است؟مانند کسی است  

به عبارت دیگر، در این نوع استفهام، خداوند سؤالی را مطرح   .شودقصد گرفتن اقرار و اعتراف از مخاطب مطرح می

ها را به اعتراف و تأیید چیزي که خود بدان واقفند، وادارد. کسانی که قلبشان از یاد خدا غافل است،  کند تا انسانمی

سوره رعد دو    16)؛ از این رو، این آیه نیز مانند آیه  365- 358، ص  17، جلد  طباطبایی( در گمراهی آشکار هستند

چه  دهد. به عبارت دیگر، قلب در اینجا دریگروه افراد (بیداردل/ نابیناي معرفتی، معنوي) را در تقابل با یکدیگر قرار می

شود اما چنانچه از کثرت گناه و کفر، دریچه نور را بر  بینایی دل است که اگر گشوده باشد، با نور ایمان روشن می

خویش ببندد، دچار کوردلی و قساوت خواهد شد. «شرح صدر» در اینجا گشودگی دریچه قلب براي پذیرش نور و 

کند. ین آیه هاي عاطفی و پویا، آیه را از نظر بلاغی و احساسی متمایز میمعرفت الهی است؛ از این رو، این استعاره

یا «شرح  اي دارد، زیرا استعارههاي ترجمه اهمیت ویژهبراي مترجمان از منظر تکنیک هاي «نور» و «قساوت قلب» 
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صدر» بار فرهنگی و عرفانی عمیقی دارند. لحن سؤال بلاغی باید طوري منتقل شود که حس تأکید و دعوت به تأمل  

 طلبد. هاي بلاغی متن را میرا حفظ کند، که این امر مهارت در انتقال جنبه

 هاي هوش مصنوعی  هاي مدل بررسی ترجمه .  2-2-3-6

 :اند ازهاي هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدل هاي ارائهترجمه

خداوند قلبشان را براي پذیرش  پردازد: کسانی که  ها میسوره زمر به مقایسه دو گروه از انسان  22آیه  «  :گراك •

هایشان به دلیل دوري از یاد خدا سخت  اند، و کسانی که قلبمند شدهاسلام گشوده و در نتیجه از نور الهی بهره

که خدا سینه  .و قاسی شده است «آیا کسی  از  ترجمه:  بر نوري  او  اسلام گشوده، پس  [پذیرش]  براي  را  اش 

هایشان از یاد خدا سخت  پروردگارش است [مانند کسی است که قلبش قاسی است]؟ پس واي بر کسانی که قلب

 ».شده است! آنان در گمراهی آشکاري هستند

اش را براي [پذیرش] اسلام گشاده است و او بر نوري از پروردگار خویش  پس آیا کسی که خدا سینه«  :جمیناي •

هایشان از یاد خدا سخت شده است؛  است [مانند کسی است که این گونه نیست؟] پس واي بر کسانی که دل 

 ».آنان در گمراهی آشکاري هستند

اش را براي پذیرش اسلام گشوده و او بر نوري از جانب پروردگارش  «آیا کسی که خداوند سینه  :تیپیجیچت •

هایشان در برابر یاد خدا سخت شده  است، (با کسی که چنین نیست، برابر است؟) پس واي بر کسانی که دل 

 ».است؛ آنان در گمراهی آشکاري هستند

 هاي نیومارك و ارائه راهکارهاي بسط ها بر اساس روش ارزیابی ترجمه  . 3-2-3-6

اند. هر سه «نور»  تی از راهبرد «بازتولید همان استعاره» نیومارك استفاده کردهپیجیهر سه مدل گراك، جمیناي و چت

زبانان قابل فهم  معناي قرآنی هدایت و بصیرت همخوانی دارد و براي فارسیاند که با  را مستقیماً به «نور» ترجمه کرده

تی) و «گشاده» (جمیناي) مناسب هستند و حس  پیجیهاي «گشوده» (گراك و چتاست. براي «شرح صدر»، معادل 

هایشان... سخت  کنند. در مورد «قساوت قلب»، گراك با عبارت «قلبگشودگی و انعطاف قلب را به خوبی منتقل می

تی با استفاده از «دل»  پیجیتر عمل کرده، در حالی که جمیناي و چتتر و به معناي قرآنی نزدیکو قاسی شده» دقیق

داده کاهش  را کمی  بار عرفانی  «قلب»،  یا  به جاي  آشکار»  «گمراهی  معادل  از  مبین»  براي «ضلال  مدل  اند. هر سه 

 کند. وبی مفهوم گمراهی ناشی از نابینایی معنوي را منتقل میاند که به خ«گمراهی آشکاري» استفاده کرده

از نظر لحن بلاغی، گراك با افزودن عبارت «[مانند کسی است که قلبش قاسی است]»، تقابل میان بصیرت و نادانی را  

به صراحت منتقل کرده و لحن سؤال بلاغی را حفظ کرده است؛ همچنین عبارت «واي بر» حس هشدار را به خوبی 

تی با عبارت «(با  پیجیگونه نیست؟]» و چتکند. در مقابل، جمیناي با عبارت «[مانند کسی است که اینمنتقل می
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دهد. هرچند لحن «واي بر» در  اند که تأثیر بلاغی را کاهش میتر عمل کردهکسی که چنین نیست، برابر است؟)» کلی

تی نیز با عبارت طولانی «در برابر یاد خدا»  پیجیجمیناي مناسب است، استفاده از «دل» بار عرفانی را کم کرده و چت

ها توضیحی درباره معناي حقیقی  کدام از مدل کمی از روانی و تأثیر بلاغی کاسته است. نکته مهم این است که هیچ

ارائه   نادانی)  و  معنوي  (نابینایی  قلب»  «قساوت  و  ایمان)  براي  (گشودگی  و هدایت)، «شرح صدر»  (بصیرت  «نور» 

 تواند درك عمیق آیه را براي مخاطب غیرمتخصص محدود کند. اند که مینکرده

 پیشنهاداتی براي بهبود ترجمه: 

 ترکیب بازتولید استعاره با افزودن توضیح  •

 اش را براي پذیرش اسلام گشوده و او بر نوري (هدایت و بصیرت)  «آیا کسی که خدا سینه  :پیشنهادي  ۀترجم

سوي   که  از  کسانی  بر  واي  پس  دارد)؟  بسته  و  سخت  قلبی  که  است  کسی  (مانند  است،  خویش  پروردگار 

 1.برند»سر میهایشان از یاد خدا سخت شده است؛ آنان در گمراهی آشکاري بهقلب

زبان  تري از مفاهیم عرفانی را به مخاطب فارسیمزیت این روش آن است که ضمن حفظ زیبایی ادبی، درك عمیق

 .کندمنتقل می

 جایگزینی با استعاره مشابه فرهنگی   •

 آیا کسی که قلبش براي پذیرش ایمان روشن و گشوده شده و بر روشنی هدایت پروردگارش    :پیشنهادي  ۀترجم»

دارد، همانند کسی است که قلبش سنگ وسخت شده و از یاد خدا دور است؟ پس واي بر آنان که  گام برمی

 ».انداحساس است؛ آنان در گمراهی آشکاريهایشان سخت و بیدل 

اند که در شده» و «نور» به «روشنی هدایت» تبدیل شدههایی مانند «قلب سخت» به «قلب سنگدر این روش، استعاره

 .کنندتر میفرهنگ فارسی نیز رواج دارند و معنا را روشن

 عنوان استعاره ایمان و کفر مرگ و زندگی به   - 4-6

 سوره انعام    122: آیه    1نمونه   . 1-4-6

  لِلْکاَفرِِینَ   زُیِّنَ  کَذَلکَِ  مِنْهاَ  بِخاَرِجٍ  لَیسَْ  الظُّلُماَتِ  فِی  مَثلَهُُ  کَمَنْ  النَّاسِ  فِی  بهِِ  یَمْشِی  نوُراً  لَهُ  وَجَعلَْناَ  فَأَحْیَیْنَاهُ  مَیْتًا  کَانَ  أَومََن﴿

   ﴾یَعْملَوُنَ کَانوُا ماَ

 
اي براي گشودگی قلب جهت دریافت ایمان و معرفت است، و «نور» به معناي هدایت، بصیرت و روشنایی درونی از  در این آیه، «شرح صدر» استعاره.   1

به گمراهی آشکار منجر می برابر حقیقت و فقدان درك معنوي است که  به معناي بسته شدن قلب در    شود سوي خداست. در مقابل، «قساوت قلب» 
 .)358، ص 17، جلد 1374طباطبایی، (
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 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظري    . 1-1-4-6

 اند از: هاي کلیدي عبارتدر این آیه، استعاره

 عنوان زندگی معنوي.: ایمان بهایمان حیات است •

 عنوان فقدان حیات روحانی. : کفر به کفر مرگ است •

 : نور نماد بصیرت الهی. هدایت نور است •

 دهنده جهل و کفر. : تاریکی نشانگمراهی تاریکی است •

) و تفاسیر دینی و قرآنی، در بخشی از این آیه «أَومََن کاَنَ  1980مفهومی لیکاف و جانسون (  ةاستعار  ۀبر اساس نظری

«میت» (مرده) به کسی اشاره دارد که در جهل و گمراهی  )، مَیْتاً فَأَحْیَیْناَهُ» (آیا کسی که مرده بود و ما او را زنده کردیم

بهره است. «احیا» (زنده کردن) به معناي اعطاي ایمان و هدایت الهی از طریق پیامبران  غرق است و از حیات معنوي بی

)؛ از این رو، منظور از «مرگ» و «حیات»  470  -463، ص  7 هاي آسمانی است (برگرفته از تفسیر المیزان، جلدو کتاب

این آیه از مرگ و حیات    سازي منظوردر این آیه مرگ و زندگی معنوي است و باید در بحث ترجمه براي شفاف

معنوي در برابر مرگ و حیات فیزیکی مورد توجه قرار گیرد. در بخش دیگري از آیه «وَجَعلَْنَا لهَُ نوُرًا یَمْشِی بهِِ فِی  

رود)، دو نگاشت استعاري هدایت = نور و معرفت = النَّاسِ» (و برایش نوري قرار دادیم که با آن در میان مردم راه می

ها  شود. منظور از نور، قرآن و هدایت الهی است که به مومنین بصیرت بخشیده و آنبینایی به وضوح ازآن استدلال می

کند؛ به عبارت دیگر، «یمشی به فی الناس» کاربرد عملی هدایت در زندگی  را در زندگی اجتماعی و معنوي هدایت می

جمه لحاظ شود که منظور از «میان مردم راه رفتن» زندگی  دهد از این رو، این مورد هم باید در ترروزمره را نشان می

 هاي اجتماعی و معنوي آن است. روزمره فرد و جنبه

رود.  هاي مختلف به معناي فهم و معرفت به کار می«نور» به تجربه حسی بینایی مرتبط است، که در فرهنگ  ةاستعار

بینی و بصیرت و بینایی آگاهی،  دهد و او را در مسیر روشناین نور، مؤمن را از نابینایی گمراهی و سردرگمی نجات می

کند؛ به عبارت دیگر، فرد نابینا، از نور حقیقت فاصله گرفته و در نابینایی گمراهی و ظلمت چنان محبوس  هدایت می

شود که دیگر راهی براي رهایی از آن ندارد «لیس بخارج منها». این استعاره، تجربه نابینایی در تاریکی را براي  می

راه نجات را    برد. کافر مانند فردي است که در تاریکی مطلق گرفتار شده وتوصیف فقدان بصیرت معنوي به کار می

 یابد.نمی

کند.  این آیه با ایجاد تقابل بین نور و ظلمات، تضاد بین دو وضعیت وجودي (ایمان و کفر) را برجسته می به علاوه،

لیکاف و جانسون نشان تقابل در چارچوب  انتزاعی است  1 دهنده استفاده از تضادهاي دوگانهاین  براي فهم مفاهیم 

 
1 Binary oppositions 
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عنوان دو سر یک طیف مفهومی، تفاوت ماهوي بین مؤمن  ). بینایی (هدایت) و نابینایی (گمراهی) به2010(کووچش، 

طور  توان به روز و شب، یا روشنایی و تاریکی در طبیعت تشبیه کرد. هماناین تضاد را می .دهندو کافر را نشان می

   .دهدکند، ایمان نیز امکان زندگی معنوي و هدفمند را به فرد میکه روز امکان دیدن و فعالیت را فراهم می

یَعْملَوُنَ»    ۀجمل کاَنوُا  مَا  لِلْکاَفرِِینَ  زُیِّنَ  می(این«کَذَلکَِ  انجام  آنچه  کافران  براي  نیز  گونه  است)،  شده  آراسته  دادند 

دهد  استعاره «زین» (آراستن) نشان میدهنده فریب کافران توسط اعمال زشتشان به دلیل فقدان نور هدایت است.  نشان

نادرست و گمراه اعمال  زیبا جلوه میکه  برایشان جذاب و  نور هدایت،  دلیل فقدان  به  استعاره  کننده کافران  و  کند 

شود؛ به عبارت دیگر، «زین» یا آراستگی و زینت معناي فریبندگی دارد و بار  «گمراهی» به نوعی «فریبندگی» تعبیر می

کاملاً منفی است که در ترجمه آن باید معنایی آن نه مثبت (در ترجمه به آراستگی یا زینت نسبتاً مثبت است)، بلکه  

 حتما مورد توجه قرار گیرد.  

 هاي هوش مصنوعی هاي مدل بررسی ترجمه  . 2-1-4-6

 :اند ازهاي هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدل هاي ارائهترجمه

«آیا کسی که مرده بود و ما او را زنده کردیم و نوري به او دادیم که با آن در میان مردم راه رود، مانند    :گراك •

دادند، زینت داده گونه براي کافران آنچه انجام میها باشد و از آن بیرون نیاید؟ اینکسی است که در تاریکی

 ..».شده است

« آیا کسی که مرده (گمراه) بود، پس او را زنده کردیم و برایش نوري قرار دادیم که با آن در میان   :جمیناي •

گونه  ها قرار دارد و هرگز از آن بیرون آمدنی نیست؟! اینرود، مانند کسی است که در تاریکیمردم راه می

 ».بینند)براي کافران، اعمالشان آراسته شده است (و زشتی کارشان را نمی

«آیا کسی که مرده بود و ما او را زنده کردیم و نوري براي او قرار دادیم که با آن در میان    :تیپیجیچت •

گونه براي  هاست و هرگز از آن بیرون آمدنی نیست؟ اینرود، همانند کسی است که در تاریکیمردم راه می

 »....دهند)بینند آنچه انجام میکافران اعمالشان آراسته شده است (و زشت نمی

اند. جمیناي با افزودن توضیح «(گمراه)» معناي استعاري  هر سه مدل از راهبرد «بازتولید همان استعاره» استفاده کرده

بینند)» معناي منفی «زین» را بهتر منتقل کرده  «مرده» را تا حدي شفاف کرده و با افزودن «(و زشتی کارشان را نمی

دهند)» تلاش کرده معناي منفی «زین» را روشن  بینند آنچه انجام میتی نیز با افزودن «(و زشت نمی پیجیاست. چت

کند، اما استفاده از «آراسته» ممکن است همچنان برداشت مثبت ایجاد کند. گراك بدون توضیح اضافی، معناي «زین»  

 اي ایجاد کند. تواند برداشت مثبت ناخواستهرا با «زینت داده شده» منتقل کرده که می
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 هاي نیومارك و ارائه راهکارهاي بسط ها بر اساس روش ارزیابی ترجمه  . 3-1-4-6

زبان سازگار هستند. جمیناي  اند و با فرهنگ فارسیهاي «میت»، «احیا» و «نور» موفق بوده هر سه مدل در حفظ استعاره

بینند») معناي استعاري را  تی با افزودن توضیحات در پرانتز (مانند «گمراه» و «و زشتی کارشان را نمیپیجیو چت

اي  اند. با این حال، گراك با استفاده از «زینت داده شده» بدون توضیح، ممکن است معناي مثبت ناخواستهتر کردهشفاف

 منتقل کند. 

گراك توضیحات کافی براي «میت» (جهل و کفر)، «احیا» (ایمان و هدایت)، «نور» (بصیرت و هدایت) و «ظلمات»  

تی با افزودن توضیحات در پرانتز تا حدي این نقص را جبران  پیجی(جهل و کفر) ارائه نکرده است. جمیناي و چت

 اند، اما همچنان نیاز به پاورقی براي توضیح جامع معانی استعاري و زمینه فرهنگی آیه وجود دارد.کرده

 :بسط و پیشنهادهایی براي بهبود ترجمه

 ترکیب بازتولید استعاره با افزودن توضیح: 

 آیا کسی که مرده (غرق در جهل و کفر) بود و ما او را با ایمان و هدایت زنده کردیم و نوري    پیشنهادي:   ۀترجم»

هاي (جهل  رود، مانند کسی است که در تاریکی(بصیرت و هدایت الهی) به او دادیم که با آن در میان مردم راه می

گونه اعمال نادرست کافران برایشان فریبنده جلوه داده شده شود؟ اینو کفر) گرفتار است و از آن خارج نمی

 ».1است

 ترکیب تشبیه و توضیح: 

 اي (با ایمان و هدایت) احیا کردیم و نوري اي بود و ما او را مانند زنده«آیا کسی که مانند مرده  پیشنهادي:  ۀترجم

هاي (جهل  تاریکیرود، مانند کسی است که در  (بصیرت و هدایت الهی) به او دادیم که با آن در میان مردم راه می

گونه اعمال نادرست کافران برایشان فریبنده جلوه داده تواند از آن خارج شود؟ اینو کفر) گرفتار است و نمی

 . شده است»

 تبدیل به معنا: 

 آیا کسی که در جهل و کفر بود و ما او را با ایمان و هدایت احیا کردیم و بصیرتی به او دادیم    پیشنهادي:  ۀترجم»

تواند از آن رها  کند، مانند کسی است که در جهل و کفر گرفتار است و نمیآن در میان مردم زندگی میکه با  

 گونه اعمال نادرست کافران برایشان فریبنده جلوه داده شده است.»شود؟ این

 
). «تزیین اعمال» به فریب کافران توسط  256: 8، ج  1367  ،یاست (طبرس. در این آیه، خداونـد «کفر» را تشـبیه به «مرگ» و «ایمـان» را تشـبیه به «حیـات» کرده  1

   ).470- 463 ، ص7، جلد  1374طباطبایی، اعمال نادرستشان اشاره دارد (



 1404، پاییز و زمستان 33، شماره 15دوره     یعرب اتیترجمه در زبان و ادب يهاوهشپژ | 289

 

o :ترجمه معناي حقیقی را صریح  توضیح بیان میاین  را  تر  آیه  استعاري  زیبایی  از  اما ممکن است بخشی  کند، 

 کاهش دهد. 

 هاي قرآنیهاي ماشینی استعارهها و ارزیابی ترجمهتحلیل داده .7

هاي مفهومی «نور» و «ظلمت» در آیات منتخب قرآن کریم توسط سه  این پژوهش به تحلیل تطبیقی ترجمه استعاره

)  1980تی) بر اساس نظریه استعاره مفهومی لیکاف و جانسون ( پیجیمدل هوش مصنوعی (گراك، جمیناي، و چت

نور به عنوان هدایت،  آیات منتخب در چهار محور اصلی شامل  2) پرداخت.  1988و راهبردهاي ترجمه نیومارك (

  بینایی/نابینایی به عنوان استعاره بصیرت و روشندلی/نادانی،  ظلمت به عنوان گمراهی، کفر و جهل،  ایمان و معرفت

ها در قرآن نیازمند داشتن  بندي شدند. فهم این استعارهدسته  زندگی/مرگ به عنوان استعاره ایمان/کفرو کوردلی و  

توانند معانی  ها میهدف از این مطالعه بررسی این است که آیا این مدل دینی و فرهنگی بسیاري است.  دانش و آگاهی  

 .ها را به زبان فارسی منتقل کنند یا خیرو فرهنگی این استعاره معنوي تر عمیق

 : عملکرد مدل هاي هوش مصنوعی را در ترجمه استعاره ها بررسی می کنیمدر ادامه،  

 ي آن ها بازتولید استعاره و محدودیت .  1-7

اند. این  ) استفاده کرده86, ص  1988هر سه مدل هوش مصنوعی عمدتاً از راهبرد «بازتولید همان استعاره» نیومارك ( 

ویژه براي  هاي قرآنی، بهبراي انتقال عمق مفهومی استعاره  اما رویکرد، اگرچه در حفظ اصالت ظاهري متن موفق است

با زمینه ناآشنا  تفسیري، کافی  مخاطبان  نظر نمیهاي فرهنگی و  آیه  رسدبه  مثال، در  براي  نور    35.    نوُرُ   اللَّهُ﴿سوره 

یت، فهم کامل را محدود کرده  هدا  و  الهی  ذات   عنوان به  آن  معناي   توضیح  بدون  «نور»  بازتولید   ،﴾...واَلْأَرْضِ  السَّماَواَتِ

  حفظ  را  «ظلمات»  چندلایه  تشبیه  هامدل   ،)﴾...لجُِّیٍّ  بَحرٍْ  فِی  کظَلُُماَتٍ  أَوْ﴿سوره نور (  40طور مشابه، در آیه  است. به

 .نکردند  تبیین را  گناه و جهل کفر،  انباشته  هايلایه  عنوانبه آن معناي اما  کردند،

 نقص در تبیین و بسط معنا   . 2-7

ها ضعف قابل توجهی  سازي معانی انتزاعی استعارههاي تکمیلی براي شفافها در افزودن توضیحات یا یادداشتمدل 

تبدیل  ) تأکید می86, ص  1988نشان دادند. نیومارك ( با بار فرهنگی و مذهبی، افزودن توضیح یا  کند که در متون 

عنوان  هاي عمیق معنایی، مانند «نور» بهتواند وضوح را افزایش دهد. فقدان این توضیحات، درك لایهاستعاره به معنا می

. براي  سازدمیسوره نور، را براي مخاطبان دشوار    40عنوان چندلایگی کفر و جهل در آیه  ذات الهی یا «ظلمات» به

افزود موارد توضیحات مختصري در کروشه  برخی  «روح» در شوري    ه است مثال، جمیناي در  اما  52(مانند  این  )، 

 . نیستند  کافیتوضیحات 
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 هاي دستوري (مفرد و جمع) دقت در حفظ جنبه .  3-7

) وفاداري نسبی به متن اصلی  257ها در حفظ تفاوت میان جمع بودن «ظلمات» و مفرد بودن «نور» (مانند بقره  مدل 

اند. این تمایز از نظر مفهومی مهم است، زیرا بر پراکندگی باطل (ظلمات) در برابر وحدت حقیقت (نور)  نشان داده

ها توضیحی درباره اهمیت معنایی این تقابل ارائه نکردند، که این امر فهم  یک از مدل دلالت دارد. با این حال، هیچ

 . کندمیرا محدود  متن عمیق

 . رویکردهاي متفاوت هوش مصنوعی  7-4

 لحن بلاغی هاي اصلی و  گراك: تمرکز بر حفظ واژه. 1

و در برخی موارد    کردهاللفظی حفظ  صورت تحتهاي اصلی استعاره (مانند «نور»، «ظلمات»، یا «قلب») را بهگراك واژه

 کند. این مدل به ایجاز و وفاداري به ساختار زبانی متن اصلی پایبند است.لحن بلاغی و عاطفی آیات را بهتر منتقل می

 ها:  نمونه

هاي فرهنگی مانند  و از معادل  هعنوان «نور» ترجمه کردعنوان ذات الهی و هدایت): گراك «نور» را به(نور به 35ور ن -

بهه است «روشنایی» اجتناب نمود با این حال، توضیحی درباره معناي «نور»  ارائه نداد.  یا معرفت  الهی  ه عنوان ذات 

 . است

عنوان ایمان): گراك براي «زین» (آراستگی اعمال کافران) از واژه  عنوان کفر، زندگی و نور به(مرگ به  122انعام    -

استفاده کرد نزدیک  ه«فریبنده»  آن  به معناي منفی  درباره معناي    استتر  که  توضیحی  اما  المیزان)،  تفسیر  (بر اساس 

 .ه استاستعاري «مرده» (کفر) یا «نور» (هدایت) ارائه نکرد

تر است، اما فقدان توضیحات تکمیلی (مانند پاورقی یا  ها قوي: گراك در حفظ ظاهر و لحن استعارهو ارزیابی  نقد

دهد که  ) پیشنهاد می86, ص  1988تر براي مخاطبان ناآشنا مبهم بماند. نیومارك (شود معانی عمیقکروشه) باعث می

 تواند وضوح را افزایش دهد، اما گراك به این راهبرد توجه کافی نداشته است.افزودن توضیح می

 سازي فرهنگی و افزودن توضیحات محدود در کروشه جمیناي: معادل. 2

معادل  از  موارد  برخی  در  میجمیناي  استفاده  فرهنگی  براي  سازي  کروشه  در  مختصري  توضیحات  گاهی  و  کند 

(مانند پرسشسازي معنا اضافه میشفاف انتقال لحن بلاغی  در  این مدل  اما  تر عمل میهاي بلاغی) قويکند.  کند، 

 کند.هایش گاهی بار معنایی الهی را تضعیف میسازيمعادل 
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 ها: نمونه -

که بار   ه استعنوان هدایت): جمیناي «نور» را به «روشنایی» ترجمه کردعنوان گمراهی، نور به(ظلمات به 257بقره  -

، زیرا «روشنایی» بیشتر به مفهوم فیزیکی اشاره دارد تا الهی (برخلاف تفسیر  دهدمیالهی و معنوي «نور» را کاهش  

داند). همچنین، توضیحی درباره تفاوت جمع «ظلمات» (پراکندگی باطل) و مفرد «نور»  المیزان که «نور» را ایمان می

 .دهدنمی(وحدت حقیقت) ارائه 

معناي    هعنوان وحی): جمیناي با افزودن توضیح در کروشه (مانند «نور [وحی الهی]») تلاش کرد(نور به  52شوري    -

 .کنندنمیارتباط کامل «نور» با وحی را منتقل  زیرا هستنداستعاري را شفاف کند، اما این توضیحات ناکافی 

تر («یکسانند؟!»)  عنوان بصیرت): جمیناي با استفاده از لحن پرسشی قويعنوان نادانی، بینایی به(نابینایی به  16رعد    -

 .دهدنمی، اما معناي حقیقی «نابینا» (جاهل) و «بینا» (بصیر) را توضیح ه استتر شد به جنبه بلاغی آیه نزدیک

عنوان چندلایگی کفر و جهل): جمیناي با افزودن «اعمالشان» به تشبیه چندلایه «ظلمات»، تفسیري  (ظلمات به  40نور    -

 . سازدمیکه تمرکز بر گمراهی را منحرف    ارائه نموده استغیرضروري 

، اما این توضیحات اغلب  شودارزیابی می: تلاش جمیناي براي افزودن توضیحات در کروشه گامی مثبت  و ارزیابی  نقد 

ویژه در متون تواند معنا را تضعیف کند، بهسازي فرهنگی (مانند «روشنایی») میناکافی و گاه نادرست هستند. معادل 

 ) نیومارك  دارد.  الهی  و  معرفتی  «نور» کارکردي  توصیه  86, ص  1988قرآنی که  را  تکمیلی  توضیحات  از  استفاده   (

 صورت ناقص اجرا کرده است.کند، اما جمیناي این راهبرد را بهمی

 اللفظی با تفسیرهاي گاه نادرستتی: بازتولید تحتپیجیچت. 3

اللفظی تمایل دارد، اما در برخی موارد تفسیرهاي نادرستی  تی مانند گراك به بازتولید تحتپیجیها: چتویژگی  -

دهد. این مدل کمتر از جمیناي توضیحات تکمیلی  ها نسبت میاي به استعارهدهد که معانی مثبت ناخواستهارائه می

 کند.تر عمل میکند و در حفظ لحن بلاغی ضعیفاضافه می

 ها: نمونه -

تی براي «زین» (آراستگی اعمال کافران) از  پیجیعنوان ایمان): چتعنوان کفر، زندگی و نور به(مرگ به 122انعام   -

، برخلاف تفاسیر قرآنی (مانند المیزان) که «زین»  کندمیاي القا  واژه «آراسته» استفاده کرد که معناي مثبت ناخواسته

عنوان «گمراه») افزود، اما ناکافی  دانند. این مدل توضیح مختصري براي «مرده» (به را به معناي فریبندگی منفی می

 . است

اللفظی بازتولید کرد، اما هیچ توضیحی درباره معناي  تی «نور» را تحتپیجیعنوان ذات الهی): چت(نور به  35نور    -

 عنوان ذات الهی یا معرفت ارائه نداد. آن به 
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تی در توضیح «گشایش سینه» و «قساوت قلب» ضعیف عمل کرد  پیجیعنوان بصیرت معنوي): چت(نور به  22زمر    -

 و لحن عاطفی آیه را منتقل نکرد. 

تی با عبارت «انباشته بر یکدیگر» به چندلایگی «ظلمات»  پیجیعنوان چندلایگی کفر و جهل): چت (ظلمات به  40نور    -

 .دهدنمی، اما معناي حقیقی آن (جهل، کفر، گناه) را توضیح  هاشاره کرد

ارزیابی:  نقد تحتپیجیچت  و  بازتولید  در  میتی  عمل  گراك  مشابه  (مانند  اللفظی  نادرست  تفسیرهاي  اما  کند، 

 سازد. تر را براي مخاطبان دشوار می) و فقدان توضیحات تکمیلی، فهم معانی عمیق122«آراستگی» در انعام 

 مقایسه و تحلیل کلی  - 5-7  

تر است، اما عدم استفاده از توضیحات تکمیلی،  ) قوي122هاي اصلی و لحن بلاغی (مانند انعام  گراك: در حفظ واژه  -

 کند. تر را محدود میفهم معانی عمیق

) تلاش بیشتري  16) و تأکید بر لحن بلاغی (مانند رعد  52توضیحات در کروشه (مانند شوري  جمیناي: با افزودن    -

) و توضیحات ناکافی،  257هاي نادرست (مانند «روشنایی» در بقره  سازيدهد، اما معادل سازي نشان میبراي شفاف

 دهد. کارایی آن را کاهش می

) و کمبود  122اللفظی موفق است، اما تفسیرهاي نادرست (مانند «آراستگی» در انعام  تی: در بازتولید تحتپیجیچت  -

 سازد.تر میتوضیحات، آن را در مقایسه با گراك و جمیناي ضعیف

 گیرينتیجه. 8

هاي مفهومی نور و تاریکی در قرآن  هاي هوش مصنوعی در ترجمه استعارهاین پژوهش با هدف ارزیابی توانایی مدل 

هاي هوش مصنوعی  که مدل   دهدمیها نشان  ها و راهکارهاي بهبود این فرآیند پرداخت. یافتهکریم، به بررسی چالش

چت جمیناي،  (گراك،  استعارهپیجیموجود  قادرند  تحتتی)  صورت  به  را  امر  ها  این  که  کنند،  بازتولید  اللفظی 

ها در درك عمیق  ها در حفظ ظاهر استعاري متن است. با این حال، محدودیت اصلی این مدل دهنده توانایی آننشان

ان  زبها و ناتوانی در بسط و تبیین این معانی براي مخاطب عام فارسیمعناي انتزاعی و فرهنگی نهفته در این استعاره

 .شودارزیابی می

بالایی براي بهبود ترجمه   ظرفیتهاي روزافزون در حوزه هوش مصنوعی و پردازش زبان طبیعی، با توجه به پیشرفت

دارد.   وجود  مقدس  متون  نظریهماشینی  (ادغام  جانسون  و  لیکاف  شناختی  معناشناسی  الگوریتم1980هاي  با  هاي  ) 

ها کمک کند تا تعامل پیچیده بین زبان، تفکر و معنویت را بهتر درك کنند. این  تواند به مدل پیشرفته ترجمه ماشینی می

 رویکرد شامل موارد زیر است: 
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هاي مفهومی (مانند «نور = هدایت» یا «ظلمات  چارچوب لیکاف و جانسون براي شناسایی نگاشتاستفاده از   .۱

 هاي معنادارتر.هاي زبانی براي تولید ترجمهها در مدل = گمراهی») و گنجاندن آن

براي آموزش مدل بهره .۲ المیزان  مانند تفسیر  استعارهگیري از منابع تفسیري  ها. ها در تشخیص معانی چندلایه 

هاي جهل، کفر، و گناه اشاره  نور به لایهسورة    40آیه  توانند یاد بگیرند که «ظلمات» در  ها میبراي مثال، مدل 

 دارد.

صورت خودکار راهبردهاي نیومارك (مانند افزودن پاورقی یا تبدیل به معنا) را در هایی که بهتوسعه الگوریتم .۳

هایی مانند «نور: هدایت الهی و  تواند شامل تولید خودکار پاورقیهاي ماشینی اعمال کنند. این امر میترجمه

 معرفت» باشد.

مدل  زمینهآموزش  تشخیص  براي  تفاوت  ها  (مانند  الهیاتی  و  فرهنگی  درواژگان  هاي  و    مفهوم  مفرد/جمع  «نور» 

براي مخاطبان فارسی ارائه توضیحات مرتبط  به ذکر است کهزبان.  «ظلمات») و  این  پیشنهادهاي ارائه  لازم  شده در 

پژوهش (مانند افزودن توضیحات تفسیري یا پاورقی بر اساس راهبردهاي نیومارك و تفسیر المیزان) صرفاً به عنوان 

ها عرضه نشده است.  اند و به مدل مطرح شدههوش مصنوعی    هاي آیندهراهکارهاي نظري و عملی براي بهبود ترجمه

 . باشدپژوهش میاین   ۀخارج از دامن  هامدل  بهبود این امر به دلیل عدم دسترسی به ابزارهاي

 تعارض منافع 

   تعارض منافع وجود ندارد. 

 منابع 
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